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Anumodana – Appreciation

Endowed with faith, Khun Banjong Sa-nguankulchai has set her  
heart on disseminating the Buddha’s teachings to a global audience. 
To this end, she has asked permission to sponsor the translation 
into English of two Dhamma books, namely:

1. Buddhism for World Peace

2. Life Conducive to Work – Work Conducive to Virtue

Mr. Robin Moore who accepted this work has now completed 
the translation of these two books.

Now, in honour of the merit-making celebration inaugurating 
WKH�RIÀFHV�RI�WKH�,QVWLWXWH�RI�%XGGKLVW�0DQDJHPHQW�IRU�+DSSLQHVV�
DQG�3HDFH�)RXQGDWLRQ��,%+$3�)RXQGDWLRQ���DQG�LQ�FHOHEUDWLRQ�RI�WKH�
47th birthday of Phramaha Napan Santibhaddo (Thawornbanjob) –  
the committee chairman of the foundation and the deputy abbot of 
Wat Saket – on Sunday 20 August 2023, Khun Banjong Sa-nguankul-
chai has the wholesome desire to publish a bilingual edition of the 
book Life Conducive to Work – Work Conducive to Virtue as a Dhamma 
tribute on this auspicious occasion.

May this meritorious gift of the Dhamma be a favourable  
FRQGLWLRQ�IRU�EULQJLQJ�DERXW�WKH�IXOÀOPHQW�RI�DOO�DVSLUDWLRQV�

,�ZLVK�WR�H[SUHVV�P\�DSSUHFLDWLRQ�WR�.KXQ�%DQMRQJ�6D�QJXDQNXO-
chai who is printing this book for free distribution, thus generating 
WUXH�EHQHÀW�WR�LQGLYLGXDOV�DQG�VRFLHW\��0D\�WKLV�YLUWXRXV�GHHG�OHDG�
to the widespread promulgation of the essential Dhamma, giving rise 
to consummate blessings to people for many generations to come.

      Somdet Phra Buddhaghosacariya (P. A. Payutto)

           5 August 2023
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ควรทํางานกันอยางไร? ๕ 
จุดมุงหมายของคน หรือจุดมุงหมายของงาน? ๑๐ 
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ชีวิตน้ีเพ่ืองาน งานน้ีเพื่อธรรม∗

∗ ธรรมกถา แสดงในวันคลายวันเกิดของศาสตราจารย นายแพทยอารี วัลยะเสวี ณ 
สถาบันวิจัยโภชนาการ มหาวิทยาลัยมหิดล เมื่อวันที่ ๒๐ ตุลาคม ๒๕๓๒ (หลังจากพิมพ
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๒๕๔๓ ซ่ึงมี ๔๙ หนา จึงไดจัดปรับใหมเพื่อการพิมพคร้ังที่ ๑๕ จากน้ันมีการปรับปรุงตอมา
บาง จนถึง พ.ศ. ๒๕๔๗ ซ่ึงไดพิมพคร้ังแรก รวมกับเร่ืองอื่นในหนังสือช่ือ เลาเรียน-ทํางาน
กันไป ชีวิตไดอะไร, มิ.ย. ๒๕๔๘ และคร้ังลาสุด ในการพิมพคร้ังที่ ๒๔ พ.ศ. ๒๕๕๗ ไดจัด
ปรับรูปแบบใหลงตัวเขาชุดกับหนังสือเลมอื่นๆ ที่พิมพในรุนเดียวกัน) 

- * - 

ทํางานเพ่ืออะไร?

งานเปนกิจกรรมสวนสําคัญของชีวิต เพราะฉะน้ัน ถาจะดู
ใหละเอียดวาเราใชชีวิตกันอยางไร ก็ตองมาดูเรื่องการทํางานวา
ทํากันอยางไรดวย 

คนเราน้ันมองการทํางานตางกันไปหลายอยาง และจาก
ความเขาใจเกี่ยวกับความหมายของการทํางาน ก็ทําใหเขามี
พฤติกรรมการทํางาน เปนแบบของตนๆ ไปตามความเขาใจน้ัน 

อยางแรกซึ่งเห็นชัดท่ีสุด คนโดยมากมองงานวาเปน
เครื่องมือหาเล้ียงชีพ ทําใหมีเงินมีทอง สําหรับเอามาซื้อหา
รับประทาน มาจับจายใชสอย หาความสุขอะไรตางๆ คนจํานวน
มากมายมองความหมายของงานแบบน้ี  



Life Conducive to Work
Work Conducive to Virtue1

What Is the Purpose of Work?

Work lies at the centre of human life. When we examine how people 
live their lives, we must therefore inquire into how they engage in 
work.

People look at work in many different ways, and their unique 
behaviour in regard to work corresponds with the importance they 
give to it. 

Most people consider work to be a means for earning a living, 
for making money in order to purchase material objects, both those 
that sustain life and those that provide personal pleasure.

--------------------------------------------------
1 A Dhamma talk given on 20 October 1989 at the Institute of Nutrition, Mahidol University, 
on the occasion marking the birthday of Prof. Ari Wanlayasevee, M.D.. After the first printing 
in 1989, this book was reprinted numerous times. For the fifteenth printing in 2000, the book 
was revised; further revisions were made in subsequent years. In 2005, the contents of the 
book were combined with related material under the title: What Are the Benefits of Education 
and Work? For the twenty-fourth and most recent printing in 2014, the book was reformatted 
to match other books as part of a series.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๒

ถาถือตามคติน้ี ก็จะเขากับคําขวัญท่ีวา งานคือเงิน เงิน
คืองาน บันดาลสุข ตองทํางานจึงจะมีเงิน และตองมีเงินจึงจะได
คนมาทํางาน 

น้ีคือความหมายขั้นแรก แตยังมีความหมายตอไปอีก 
สําหรับคนอีกจํานวนมาก นอกจากมองความหมายท่ีหน่ึง

แลว ยังมีความหมายท่ีสองพวงมาดวย คือมองขยายกวางไกล
ออกไปวา งานน้ีจะนําชีวิตของเราไปสูการมีตําแหนง มีฐานะ 
เจริญกาวหนารุงเรือง หรือรุงโรจน และไดรับความนิยมนับถือ ท่ี
ทางพระเรียกวา โลกธรรม อันน้ีก็เปนความหมายที่สําคัญ
เหมือนกัน คนไมนอยมองงานในความหมายแงน้ี 

ตอไป งานยังมีความหมายอยางอ่ืนอีก และความหมาย
บางอยางก็ชวยใหเรามองกวางออกไปนอกตัวเอง 

ในความหมายท่ีวามาแลว เรามองจํากัดเฉพาะตัวเอง ท่ี
บอกวางานเปนเคร่ืองเล้ียงชีวิต ก็เปนเรื่องของตัวฉัน งานเปน
บันไดไตเตาไปสูความรุงเรือง หรือความสําเร็จ ก็เพ่ือตัวฉัน 

แตท่ีจริงงานไมใชแคเพ่ือตัวฉัน งานเปนเรื่องกวางกวาน้ัน 
งานเปนเรื่องท่ีเปนไปเพ่ือการสรางสรรค เปนไปเพ่ือการพัฒนา 
เปนกิจกรรมของสังคม เปนของประเทศ เปนของโลก  

โลกจะเปนไปได สังคมจะดําเนินไปได ประเทศชาติจะ
พัฒนาได จะตองอาศัยคนทํางาน เพราะฉะนั้น คนท่ีทํางานจึง
เทากับไดมีสวนรวมในการสรางสรรคพัฒนาสังคมประเทศชาติ 



2Life Conducive to Work – Work Conducive to Virtue

This perspective corresponds with the slogan: ‘Work is money 
– money is work – work generates happiness.’2 Following this line
of thinking, one can only obtain money by working, and one must
use the incentive of money to find willing workers.

Many other people share this first interpretation but expand 
on it by seeing work as leading to an elevated social standing, to 
distinction, respect, and success – all of which are subsumed under 
the Pali term ‘lokadhamma’ (‘worldly condition’)3.

Yet there are other ways of looking at work which broaden our 
vantage point beyond ourselves. The aforementioned considera-
tions – of earning a living or climbing the ladder of success – are 
generally limited to personal benefit.

Work, however, has wider implications. It pertains to improving 
and developing communities, nations, and the entire human race. 
In a sense, one can say that every society, and even the world at 
large, depends on workers. In any case, workers directly participate 
in the progress of their individual countries.

--------------------------------------------------
2 Trans.: beginning in the 1960s, this slogan was used in Thailand to coax more people to seek 
employment and enter the job market.
3 Trans.: often translated ‘worldly winds’.



ตามความหมายของงานในแงน้ี พอเราทํางาน เราก็นึก
ทีเดียววา ตอนนี้เรากําลังทําการอยางหน่ึง ซึ่งเปนสวนรวมใน
การพัฒนาสังคมประเทศชาติ หรือมองวาเรากําลังทําอะไรอยาง
หน่ึง เพ่ือประโยชนสุขของสังคมหรือของประชาชน 

ตอไป งานยังมีความหมายอีก ในแงวาเปนส่ิงท่ีแปรสภาพ
ชีวิตของคน ทําใหคนมีชีวิตท่ีแตกตางกันไป ดําเนินชีวิตตางกัน
ไป มีสภาพความเปนอยูแตกตางกัน  

คนเปนกรรมกร ก็มีความเปนอยูแบบหน่ึง คนเปน
นักวิชาการ ก็มีสภาพชีวิตอีกแบบหนึ่ง ผูท่ีเปนแพทย ก็มีสภาพ
ชีวิตไปอีกแบบหน่ึง เปนพระภิกษุ ก็มีสภาพความเปนอยูอีกแบบ
หน่ึง สภาพความสัมพันธในสังคมก็แปลกกันไป  

ท้ังหมดน้ีก็เปนเรื่องของงานท่ีแบงสภาพชีวิตของคนให
แตกตางกัน จึงจัดวาเปนความหมายอีกอยางหน่ึงของงาน 

สําหรับบางคนอาจมองวา งานเปนส่ิงท่ีทําใหชีวิตมีคุณคา 
ถึงกับบอกวา ค่าของคน อยู่ที่ผลของงาน คนท่ีกลาวคติอยางน้ี
มองไปในแงวา งานเปนส่ิงสําคัญท่ีทําใหชีวิตมีคา ถาไมทํางานท่ี
ดีมีประโยชน ชีวิตน้ีก็ไมมีคา 

ตอไป ความหมายของงานอีกอยางหน่ึง ก็คืองานเปน
โอกาสท่ีจะไดพัฒนาตน หรือวา การทํางาน คือการพัฒนาตน  

ความหมายของงานในแงท่ีเปนการพัฒนาตนน้ี ไปสัมพันธ
กับความหมายของการใชชีวิตอยางท่ีวามาเมื่อกี้ ท่ีพูดวาดําเนิน
ชีวิตเพ่ือพัฒนาตน หรือเพ่ือพัฒนาศักยภาพน้ัน ท่ีจริงสาระของ
มันก็อยูท่ีงานน่ีเอง ท่ีเปนตัวพัฒนา 

๓ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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According to this interpretation, when we engage in work, we 
can reflect on how we are involved in developing our country and 
benefiting people as a whole.

Work also brings about diversity in society. Manual labourers, 
academics, physicians, monks, and so on, all have a different way 
of life and a unique role to play in society. Work thus distinguishes 
people.

Some people are of the opinion that work gives value and mean-
ing to life. They may even claim that a person’s worth is determined 
by the fruits of their labour. They would say that if someone does 
not have gainful employment, then their life is practically worthless.

Finally, work can be seen as an opportunity for self-development 
– as pertaining directly to self-development. The way one makes
a living is by its very nature a means for personal growth and for
developing one’s human potential.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๔ 

งานน้ีแหละเปนส่ิงท่ีพัฒนาชีวิตของเรา พัฒนาใหเรามี
ความสามารถ ทําใหเรามีความเชี่ยวชาญ มีความเกงกาจในทาง
ใดทางหน่ึง แมในดานการฝกฝนทางจิตใจหรือในทางคุณธรรม งาน
ก็เปนเครื่องมือฝกฝนคน ทําใหเรามีความขยัน มีความอดทน ทํา
ใหมีระเบียบวินัย มีใจเขมแข็ง ทําใหรูจักสัมพันธกับเพ่ือนพอง
ผูรวมงานและคนท่ัวไป ส่ิงเหลาน้ีลวนอาศัยงานเปนเคร่ืองฝก 

ถาคนรูจักทํางาน คือทํางานเปน จะสามารถใชงานเปน
เครื่องมือในการฝกฝนพัฒนาตนเองไดมากมาย  

เพราะฉะน้ัน ในแงหน่ึง นักทํางานจะมองวา งานเปนส่ิงท่ี
ชวยฝกฝนพัฒนาตัวของเขา อยางท่ีวาทําใหศักยภาพของเขาถึง
ความสมบูรณ 

ท้ังหมดน้ีเปนความหมายของงานในแงตางๆ ซึ่งกลาวได
มากมายหลายนัย นอกจากน้ี ก็อาจมีผูท่ีมองความหมายของ
งานในแงอื่นอีก แตในแงหลักๆ แลวก็จะเปนอยางน้ี  
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Work enables us to develop skill, proficiency, and expertise in 
a particular area or field. Work even helps in regard to spiritual 
practice, generating diligence, endurance, discipline, and fortitude. 
Moreover, it provides us with social skills for relating to others.

If people recognize the importance of work and engage with it 
skilfully, it can be an excellent tool for personal development and 
can help them to reach their full potential.

These are some of the principal interpretations of the significance 
of work in our lives.



ควรทํางานกันอยางไร? 

 ทีน้ี เมื่อคนทํางานไปตามความหมายและความเขาใจ
ของเขา ความหมายของงานตามท่ีเขาเขาใจน้ัน ก็มีผลตอ
พฤติกรรมในการทํางาน และสงผลตอความรูสึกและตอสภาพ
จิตใจในการทํางานของเขาดวย  

เราเขาใจการทํางานอยางไร เราก็มุงหวังผลสนองไปตาม
ความหมายน้ัน ถาเกิดผลสนองตามความมุงหมาย เราก็เกิด
ความพึงพอใจ ถาไมสนองตามความมุงหมาย ก็เกิดความเศรา
เสียอกเสียใจ เพราะฉะน้ัน ความเขาใจในความหมายของงานจึง
มีผลกระทบตอชีวิตจิตใจของเรามาก 

ตัวอยางเชน  คนท่ีทํางานในความหมายท่ีเปนเพียง
เครื่องมือหาเล้ียงชีพ ใหไดผลตอบแทน ใหไดผลประโยชน ถา
ไมไดผลประโยชนมาก หรือไดมานอยไป เขาก็จะรูสึกไมสมหวัง 
ไมพอใจ เกิดความทุกข เพราะวาความมุงหมายในการทํางาน
ของเขา ไปอยูท่ีผลประโยชนตอบแทน คือเรื่องเงินทองเปนตน 
การท่ีเขาจะมีความสุขหรือความทุกข ก็อยูแคน้ัน 

ทีน้ี ถามองความหมายของงานไปในแงวา เปนการทํา
หนาท่ีหรือบําเพ็ญประโยชนเพ่ือสังคมประเทศชาติ สําหรับคนท่ี
มองอยางน้ี บางทีแมวาผลประโยชนตอบแทนอาจไมมากนัก แต
ความพึงพอใจของเขาอยูท่ีวา งานนั้นทําใหเกิดประโยชนแก
สังคม ดังน้ัน ถาเห็นวางานของเขาไดชวยสังคม เขาก็มีความสุข 
ความรูสึกในใจจึงสัมพันธกับการมองความหมายของงาน 



How Should Work Be Conducted?

The importance and value that people confer on work affects  
their behaviour as well as their emotions and overall state of mind. 
Moreover, their expectations will correspond to their understanding 
of work. If the results or rewards of work match their objectives,  
they will be content and satisfied; if they do not, they will be  
disappointed or upset. For this reason, our understanding of the 
meaning and purpose of work impacts our entire life.

For instance, people who see work merely as a means to earn a 
living and to gain some form of personal reward will feel dissatisfied 
and unhappy if they don’t acquire as much as they had hoped for. 
Their objective for working is to receive a compensation like money. 
Their happiness and suffering hinges on how much they gain.

If, on the other hand, people see work as an act of service or a 
means to benefit society, even if they don’t acquire much personal 
gain, they will feel satisfied and pleased that they have made a 
positive contribution to the wider community. People’s sense of 
emotional wellbeing is thus directly linked to how they view the 
importance of work.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๖

คนท่ีมองงานในแงของการพัฒนาตน หรือพัฒนาศักยภาพ 
เวลาทํางานก็จะเพลินไปกับงาน เพราะในเวลาท่ีทํางานเราไดฝก
ตัวของเราอยูตลอดเวลา  เมื่อ ทํางานไป  เราก็ไดความรู
ความสามารถ เพ่ิมพูนความชํานาญมากขึ้น สวนเร่ืองท่ีวาจะได
ผลประโยชนตอบแทนมากนอย เราจะไมคํานึงมากนัก แตเราจะมี
ความพึงพอใจ ในการท่ีไดพัฒนาตนเองใหมีศักยภาพเพ่ิมขยาย  

เพราะฉะน้ัน การเขาใจความหมายของงาน จึงมีผลสําคัญ
มากตอสภาพจิตใจ 

ตอนน้ี อยากจะพูดถึงความรูสึกพ้ืนฐานทางวัฒนธรรม
เกี่ยวกับเร่ืองงานสักนิดหน่ึง  

เมื่อพูดถึงความหมายของงาน ถามองดูวัฒนธรรมไทย และ
นําไปเทียบกับวัฒนธรรมตะวันตก จะเห็นวาแตกตางกัน และ
ความแตกตางน้ัน ก็แสดงถึงพ้ืนฐานการส่ังสมฝกอบรมจิตใจของ
วัฒนธรรมท่ีตางกัน 

คนไทยเรามองคําวา “งาน” กันอยางไร กอนท่ีวัฒนธรรม
แบบตะวันตกเขามา คนไทยเราใชคําวา งาน ในความหมายท่ีไม
เหมือนปจจุบัน เรามีงานวัด เรามีงานสงกรานต เรามีงานกฐิน 
เรามีงานทอดผาปา ฯลฯ 

คําวา “งาน” ในความหมายของคนไทย เปนกิจกรรมเพื่อ
ความสนุกสนาน เพ่ือความบันเทิง อยางงานวัดก็เปนเรื่องสนุก
ท้ังน้ัน มีมหรสพ มีละครหนังลิเก ในงานสงกรานตเราก็ไปสนุก
กัน เอานํ้าไปอาบใหกัน ไปเลนอะไรตออะไรกันครึกครื้น 
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People who view work as an opportunity to develop themselves 
and to fulfil their potential will delight in working. They will see 
work as a continual opportunity to train themselves – to acquire 
knowledge, hone skills, and gain mastery. They won’t pay much 
attention to personal profit or reward. They will find contentment 
in developing themselves and improving their expertise.

This is an example of how one’s understanding of the meaning 
and purpose of work has a vital bearing on one’s overall state of mind.

At this point, I would like to discuss some underlying cultural 
beliefs and attitudes in regard to work.

Upon closer examination, we will see that the traditional Thai 
perception of work differs from that in the West. Furthermore, 
this distinction reveals a fundamental difference in how spiritual 
practice is viewed and cultivated in Thailand from that of the West. 

The Thai word for work is ‘ngahn’.4 Before the arrival of Western 
culture, Thai people used the word ngahn in a different sense from 
how it is used today. It originally referred to an activity conducive 
to entertainment, amusement, and pleasure. For instance, it is still 
used in the context of temple fairs, Songkran celebrations, Kaṭhina 
ceremonies, and Tort Pah Pa ceremonies.5 Temple fairs are full of 
amusements and shows, including musical folk drama.6 Similarly, 
Songkran is a time of enjoyment and revelry when relatives pour  
water on the hands of elders and people engage in public water 
fights.

--------------------------------------------------
4 Trans.: งาน.
5 Trans.: ngahn wat, ngahn songkran, etc. Songkran: Thai New Year; Kaṭhina: a Buddhist festival 
which comes at the end of the three-month rainy season retreat; Tort Pah Pa: the offering 
of ‘forest cloth’ to the monastic community.
6 Likay (ลิิเก).



แตความจริง งานมีความหมายท่ีซอนอยูลึกกวาน้ัน คือ 
เปนเรื่องการทําความดี กิจกรรมท่ีเปนหลักเปนแกนของงาน ก็
คือ การทําบุญ ทําการกุศล หรือบําเพ็ญความดีบางอยาง 
โดยเฉพาะการมารวมกันทําประโยชนบางอยางเพ่ือสวนรวม 
แมแตงานสงกรานต ท่ีถือวาเปนการสนุกสนานรื่นเริง ก็มี
กิจกรรมท่ีเปนการทําบุญทํากุศลอยู รวมท้ังการขนทรายเขาวัด 

ดังน้ัน การทํางานจึงมีความหมายในเชิงท่ีเปนกิจกรรมใน
การทําความดีบางอยาง หรือเกี่ยวของกับกิจกรรมทางศาสนา 
แตสวนหน่ึงท่ีปนอยูดวย ก็คือความสนุกสนานบันเทิง ซึ่งเปน
สวนท่ีหลงเหลือมาถึงปจจุบันในคนไทยสวนมาก  

พูดรวบรัดวา ความหมายของงานท่ีเปนไปตามวัฒนธรรม
ไทยน้ี เหลือมาในรูปของความสนุกสนานเปนหลัก 

ทีน้ี ในแงของสังคมตะวันตก การทํางานแบบตะวันตกเขา
มาพรอมกับวัฒนธรรมตะวันตกน่ันเอง  

ตามความหมายแบบตะวันตก งานคืออะไร  
งานในความหมายของตะวันตกน้ัน เรียกวา work และมี

คําสําคัญท่ีคูกับ work เปนคําตรงขามกับ  work ซึ่งชวยให
ความหมายของ  work เดนชัดขึ้นมาดวย  คือคําวา leisure 
แปลวา การพักผอนหยอนใจ  

งานในความหมายของฝรั่ง เปนคูกัน และตรงขามกับการ
พักผอนหยอนใจ  

๗ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)



7Somdet Phra Buddhaghosacariya (P. A. Payutto)

In fact, there is a deeper meaning to the term ngahn. At the heart 
of this concept lies the idea of performing good deeds and making 
merit. In particular, the aforementioned activities involve coming 
together to do good for the community at large. The Songkran 
festivities, for example, include such merit-making activities as 
carrying sand to the monastery.7

The traditional concept of ngahn thus pertains to doing good 
deeds or engaging in religious activities. Incorporated in these 
activities is a sense of fun – a key feature that remains in the minds 
of most Thai people. 

We can now turn our attention to the Western interpretation 
of work, which is embedded in Western culture. In English, the 
term ‘work’ is often paired with its antonym, namely, ‘leisure’. The  
contrast between these two terms helps to clarify the meaning  
of ‘work’.

--------------------------------------------------
7 Trans.: the sand is then used to build small chedis (or stupas) symbolizing the Buddha sit-
ting in meditation. The sand can later be used by the monks for landscaping and building 
projects. The idiom, ‘Carrying sand to the monastery’ now means ‘Generating benefit for 
the wider public.’



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๘

เพราะฉะน้ัน วัฒนธรรมตะวันตกจึงมองงานวาเปนเรื่อง
ของความเหน็ดเหน่ือย ลําบากตรากตรํา เปนเรื่องท่ีตองทนทํา
ดวยความทุกขยาก และก็จึงตองมีส่ิงท่ีเปนคูกันเพ่ือชดเชย
ทดแทน คือการพักผอนหยอนใจ 

ตามวัฒนธรรมของฝร่ังน้ี คนเราตองทํางาน เสร็จแลวก็ไป
พักผอนหยอนใจ เพ่ือชวยทดแทนชดเชยหรือผอนระบาย ดังน้ัน 
งานจึงเปนส่ิงท่ีทําใหเกิดความเครียดไดมาก และถาเราตั้งทาไว
ไมดี มีทาทีของจิตใจท่ีไมถูกตอง คือไมมีความรักงาน เราก็จะ
ทํางานดวยความเหน่ือยหนาย  และอยากจะหนีงาน งาน
กลายเปนส่ิงท่ีหนักหนา ตองเผชิญ ตองผจญ ตองตอสู  

เมื่อมองอยางน้ี คนก็จึงตองหาทางหลีกเล่ียงไปเสียจากงาน 
ตองการใหงานเลิก หรือจะหนีจากงานเพ่ือไปหาการพักผอน อัน
เปนส่ิงท่ีจะตองแกไข  

ดวยเหตุน้ี จึงตองมีจริยธรรมท่ีเขาชุดเปนคูกัน คือวา คน
ในวัฒนธรรมตะวันตก ซึ่งทํางานแบบตะวันตก จะตองสราง 
นิสัยรักงาน ขึ้นมาใหได พอรักงาน ก็มีใจสู และทนตอความหนัก
ความเหน็ดเหน่ือยของงานได 

เปนอันวา ความหนัก และความเหน็ดเหน่ือย เปนลักษณะ
งานแบบตะวันตก คนไทยรับเอาความหมายของคําวา “งาน” ใน
แงท่ีเปนความหนักนาเหน่ือยมาจากตะวันตก โดยไมไดรับเอา
นิสัยรักงาน มาดวย แตเรามี นิสัยรักสนุก ท่ีส่ังสมมากับ
ความหมายของงานในวัฒนธรรมไทยของเราเอง  
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In the West, work tends to be seen as a matter of toil and  
hardship – an activity full of adversity that must be endured. It 
must be offset by leisure, which is a means for relaxing and letting 
off steam. Work can create a lot of stress. If people don’t establish 
the right attitude, that is, they don’t develop a love for work, they 
will be beset by tedium and want to shun work. Work then becomes  
burdensome – something that must be confronted and grappled 
with. Looking at work in this way, people seek an escape. They 
hanker to clock out in order to get some rest. 

To rectify this situation, a basis of conduct has been devised 
as a counterbalance, namely, to cultivate a disposition of love for 
one’s work. People will then have the heart to bear the rigours and 
exertion of work.

In modern times, Thai people have adopted the aspect of the 
Western work ethic of valuing hard work, but without taking up 
the accompanying disposition of love for work. Instead, they have 
retained an habitual and long-standing disposition of love for fun.



ในสภาพแหงความนุงนังและสับสนของวัฒนธรรมอยางน้ี 
ถาปรับตัวไมดี เราจะเสียท้ังสองดาน คือ ตัวเองก็รักความ
สนุกสนานแบบไทยๆ ตามความหมายของงานแบบเกา เราจะ
มุงหาแตความสนุกสนาน พอเจองานแบบตะวันตกท่ีหนักและไม
สนุก ตัวไมมีนิสัยรักงาน ก็อยากจะหนีงานไป แตเมื่อตองทํา หนี
ไมได ก็ตองจําใจ ฝนใจ หรือสักวาทํา  

ลงทาย ท่ีวาเสียท้ังสองดาน คือ งานก็ไมไดผล คนก็เปนทุกข 
เพราะฉะน้ัน ถาจะใหดี ก็ตองแกไขใหถูกตอง ความหมาย

ท่ีดีของเราในวัฒนธรรมเกาวา งานเปนกิจกรรมเพ่ือสวนรวม 
เพ่ือรวมกันสรางสรรคอะไรสักอยางหนึ่ง  โดยมีความสนุกสนาน
เปนผลพวงมา หรือเปนผลพลอยได เราก็รักษาไว และในเวลา
เดียวกัน งานในความหมายท่ียากท่ีหนัก ตองสูตองทําดวยความ
เหน็ดเหน่ือยน้ี เราก็ยินดีตอนรับ ไมถอยหนี  

จะตองแกปญหาใหไดวา ทําอยางไรจึงจะใหการทํางาน
เปนไปดวยดี ท้ังยังมีนํ้าใจเผ่ือแผนึกถึงสวนรวมไว แลวก็มีนิสัย
รักงานสูงานมาชวยสนับสนุนดวย  

ถาแกใหเปนอยางน้ีได  ก็จะกลับรายกลายเปนดี  แทนท่ี
จะเสียท้ังสองดาน  ก็กลายเปนไดท้ังสองทาง  คือ  งานก็ไดผล  
คนก็เปนสุข 

๙ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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As Thai people, if we do not adapt to this confusing patchwork 
of cultural influences, we will lose out on both fronts. We will 
maintain our Thai love of fun and seek out amusement, but when 
faced with an arduous task, we will lack a love of work and shirk 
our responsibilities. And if the task is inescapable, people will work 
begrudgingly and without enthusiasm. As a result, work will be 
fruitless and people will be miserable.

We must therefore strike a good balance. We can preserve the 
long-standing interpretation of work as an activity performed in 
unison for the good of the wider community – accompanied by fun 
and enjoyment. At the same time, we should brave hard work – we 
should welcome and meet it head on.

We can solve the dilemma of how to promote well-integrated 
work by maintaining a spirit of goodwill for the wider public, while 
simultaneously loving work and being undaunted by it.

If we can solve this dilemma skilfully, we will turn the tables: 
instead of losing, we will win on both fronts. Work will be successful 
and people will be happy.



จุดหมายของคน หรือจุดหมายของงาน? 

 จะเห็นวา ความหมายทางจิตใจเปนเร่ืองสําคัญ เราจะสู
งาน หรือจะหนีงาน ก็อยูท่ีภาวะจิตใจอยางท่ีวามาแลว และใน
การท่ีจะมีสภาพจิตใจท่ีเอ้ือตอการทํางานน้ัน ส่ิงหน่ึงท่ีจะ
สนับสนุนใหคนทํางานไดผลดี ก็คือ กําลังใจ 

พอพูดถึงกําลังใจ ก็มีปญหาอีก กําลังใจจะมาไดอยางไร 
กําลังใจก็เปนเรื่องของความสัมพันธเชิงวงจรอีก มันยอนไปยอนมา  

ถามีกําลังใจ เราก็ทํางานไดดี แตทําอยางไรเราจึงจะมี
กําลังใจ ถาทํางานแลวไดผลดี ก็มีกําลังใจ พองานไดผลดีมี
กําลังใจ ก็ยิ่งทํางาน ยิ่งทํางาน ก็ยิ่งไดผลดี ยิ่งไดผลดี ก็ยิ่งมี
กําลังใจ เปนการสงผลยอนไปยอนมา 

กําลังใจ เปนเรื่องสําคัญในการทํางาน แตการท่ีจะมี
กําลังใจได ก็อยูท่ีการเขาใจความหมายของงานน้ันแหละ  

คนท่ีเขาใจความหมายของงานวาจะทําใหไดผลตอบแทน 
หรือไดผลประโยชนมา ถาเขาไดผลตอบแทน ไดผลประโยชนมา 
เขาก็มีกําลังใจ แลวก็ทํางาน แตถาไมไดผลตอบแทนเปนอัตรา
เปนเงินทอง ก็ไมมีกําลังใจ  

แตอีกคนหน่ึงมองความหมายของงานวาเปนการได
พัฒนาตน หรือเปนการไดบําเพ็ญประโยชนแกสังคม เมื่อเขาได
ทําอะไรพอใหรูสึกวาไดฝกตน หรือไดชวยเหลือสังคม เขาก็มี
กําลังใจ แมจะไมไดผลตอบแทนเปนวัตถุสักเทาไร  



Personal Ambitions or the True Goal of Work?

From what has been said so far, we can see that our mental percep-
tion of work is of vital significance. Whether we brave work or shun 
it depends on the mind. In addition to perception, one important 
factor that makes the mind conducive to work and helps to bring 
about success is encouragement.8

A discussion of encouragement offers new challenges. How is 
encouragement generated? Indeed, encouragement is part of a 
cyclical dynamic.

If we feel encouraged, we tend to work well. And if we achieve 
success in our work, we will be further encouraged. With such  
success and encouragement, we will work harder. Hard work  
generally breeds further success, and more success brings more 
encouragement. This is a reciprocal process.

Whether one feels encouragement, however, depends on one’s 
understanding of work. If one interprets work as a means to derive 
some form of personal reward, for instance money, one will only be 
encouraged by obtaining such reward. If no compensation is forth-
coming, one will feel discouraged. On the other hand, if one considers 
the purpose of work to be an opportunity for self-development or 
for serving society, when one witnesses that one has grown in some 
way or that one has provided assistance to others, one is encouraged, 
even if one does not receive a great deal of material gain.

--------------------------------------------------
8 Trans.: ‘encouragement’ here is a translation of the Thai gamlang jy (กำลัังใจ) which literally 
means ‘strength of heart’.



กําลังใจจึงไปสัมพันธกับผลตอบสนองจากงาน ไมวาจะ
เปนผลทางวัตถุ หรือผลทางจิตใจ จะเปนผลแกตนเอง หรือผล
แกสวนรวมก็ตาม แลวแตจะมองความหมายของงานอยางไร 

รวมความวา กําลังใจเปนส่ิงสําคัญก็จริง แตก็ไมใชเครื่อง
กํากับท่ีแนนอนวาจะใหเกิดคุณคาท่ีเปนประโยชนเสมอไป อยาง
ท่ีวา คนท่ีทํางานมุงแตผลประโยชนตอบแทนเปนเงินทองวัตถุ 
ถาผลตอบแทนนอยไป ไมไดมากมายอยางท่ีหวัง ก็จะเกิด
ปญหาไมมีกําลังใจในการทํางาน  

เพราะฉะน้ัน เราจะตองหาอะไรมาชวยกําลังใจใหไดผลดี
ยิ่งขึ้น เพ่ือใหงานเกิดคุณคาอยางแทจริง ส่ิงหน่ึงท่ีจะมาหนุน
คุณคาน้ีได ก็คือ ศรัทธา ศรัทธาเปนส่ิงสําคัญอยางมาก 

ศรัทธา คือ ความเชื่อ ซึ่งในความหมายอยางหน่ึงก็คือ การ
เห็นคุณคาของส่ิงน้ัน เมื่อเห็นคุณคาของส่ิงใด ก็พอใจส่ิงน้ัน 
มั่นใจในส่ิงน้ัน และใจก็ยึดเหน่ียว มุงไปหา และมุงไปตามส่ิงน้ัน 
เมื่อมุงไปหาหรือมุงหนาตอส่ิงน้ัน มุงจะทําและมุงจะตามมันไป 
ก็เกิดกําลังขึ้นมา บางทีอยางท่ีวา ถึงไหนถึงกัน 

ศรัทธาเปนพลัง เมื่อเรามีศรัทธาตอส่ิงใด เราก็จะสามารถ
อุทิศชีวิต ท้ังรางกาย และจิตใจ อุทิศเรี่ยวแรงกําลังของเราใหแก
สิ่งน้ัน เพราะฉะน้ัน การท่ีจะใหเกิดกําลังใจในทางท่ีดี ไมติดอยูแค
ผลตอบแทนหรือสิ่งท่ีตนจะไดจะเอา ก็จึงตองสรางศรัทธาข้ึนมา 

ศรัทธาจะเกิดขึ้นได ดวยการเขาใจความหมายน่ันแหละ 
เชน ถาเราเขาใจความหมายของงานในแงวาเปนส่ิงท่ีมีคุณคา 
เปนเครื่องสรางสรรคทําใหเกิดประโยชนแกสังคม เปนตน เราก็
เกิดศรัทธาในงาน เพราะมองเห็นคุณคาของงานน้ัน  

๑๑ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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Encouragement is thus related to the benefits one gets from 
work, whether these be material or spiritual, personal or communal 
– depending on how one views the objective of work.

Although encouragement is important, it does not always  
guarantee a constructive outcome. As mentioned earlier, someone 
devoted solely to material gain may feel discouraged if their reward 
from work is less than they expected.

We must therefore look for a supportive quality in order to bring 
about genuine benefit. One such quality is confidence (saddhā).9

Confidence is crucial. From one angle, it refers to recognizing 
the value of something. Recognizing the value of an object, one 
is enthusiastic about it and one trusts it. One takes it as a refuge  
and anchor. One seeks it out and aspires to it. The resulting  
determination and commitment generate strength of heart. As the 
saying goes, one is devoted to the very end.

Confidence is a form of mental power. Endowed with confidence, 
we will dedicate our lives, both our bodies and minds, and devote 
our entire energy to an object or a cause. In order to generate  
wholesome encouragement and to avoid being fixated on personal 
gain and reward, we should therefore develop confidence. 

Confidence arises through understanding the true purpose of an 
object. For instance, if we appreciate work as a valuable activity for 
fostering wellbeing and prosperity in society, we will trust in and 
be dedicated to our work.

--------------------------------------------------
9 Trans.: saddhā is most frequently translated as ‘faith’ which in spiritual contexts is apt. Other 
translations include: confidence, trust, conviction, devotion, etc. In this context of work in 
general, I have opted for ‘confidence’ as the standard translation.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๑๒ 

พอมีศรัทธาอยางน้ีแลว ศรัทธาน้ันก็จะสงเสริมกําลังใจ ใน
ลักษณะท่ีพวงเอาความเปนคุณเปนประโยชนเขามาดวย ไมใช
เปนกําลังใจลวนๆ ท่ีเพียงแตเกิดจากความสมอยากในการได
วัตถุเทาน้ัน  

เมื่อเขามาถูกทางอยางน้ี พอมีศรัทธาแลว กําลังใจท่ี
เกิดขึ้น ก็จะเปนกําลังใจท่ีทําใหเกิดส่ิงท่ีเรียกวา “ธรรม” คือมี
ความดีงาม มีคุณประโยชนพวงมาดวย 

นอกจากมีศรัทธาในงานแลว ก็ตองมีศรัทธาในวิถีชีวิตดวย 
เรื่องน้ีจึงมีความหมายโยงไปหาชีวิตดวย วาเรามองชีวิตอยางไร  

คนท่ีมองความหมายของชีวิตในแงวา วิถีชีวิตท่ีดี คือการ
หาความสนุกสนานใหเต็มท่ี  คนอยางน้ันจะมาศรัทธาใน
ความหมายของงานท่ีเปนคุณเปนประโยชนแกสังคม  ก็เปนไป
ไดยาก 

เพราะฉะน้ัน ความหมายของงานท่ีจะทําใหเกิดศรัทธา จึง
ตองโยงไปหาความหมายของชีวิตท่ีดีดวย เชนมองวา ชีวิตท่ีดี 
คือการท่ีเราไดใชชีวิตน้ีใหเปนประโยชน มีคุณคา และการท่ีได
พัฒนาตน เปนตน  

พอมองความหมายของงานในแนวเดียวกันน้ี ความหมาย
ของงานน้ัน ก็มาชวยเสริมในแงท่ีเกิดความสัมพันธอยาง
สอดคลองกัน คือ ความหมายของงาน กับ ความหมายของชีวิต 
มาสัมพันธเสริมย้ําซึ่งกันและกัน แลวศรัทธาก็จะเกิดขึ้นอยาง
มั่นคง    
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&RQÀGHQFH�EROVWHUV�D�IRUP�RI�HQFRXUDJHPHQW�WKDW�LQFRUSRUDWHV�
WUXH�EHQHÀW��LW�GRHV�QRW�PHUHO\�DULVH�GXH�WR�WKH�JUDWLÀFDWLRQ�IURP�
acquiring material pleasures. Such wholesome encouragement leads 
to the quality called ‘dhamma’, which here refers to goodness and 
virtue.10

%HVLGHV�EHLQJ�FRQÀGHQW�DERXW�DQG�FRPPLWWHG�WR�RXU�ZRUN��ZH�
VKRXOG�DOVR�EH�FRQÀGHQW�DERXW�RXU�OLIHVW\OH�RU�ZD\�RI�OLIH��7KH�VXEMHFW�
of work thus has a bearing on our overall outlook on life.

)RU�H[DPSOH��LW�ZLOO�EH�YHU\�GLIÀFXOW�IRU�VRPHRQH�ZKR�EHOLHYHV�
that a good life is comprised of pursuing pleasure to the hilt, to 
devotedly work for the service of society.

$�ZRUN�HWKLF�JLYLQJ�ULVH�WR�KHDOWK\�FRQÀGHQFH�PXVW�WKHUHIRUH�
be linked to an understanding of what constitutes a good life. For 
LQVWDQFH��RQH�PD\�UHJDUG�D�JRRG�DQG�GLJQLÀHG�OLIH�DV�VSHQGLQJ�RQH·V�
time helping others and developing oneself.

The value of work and the meaning of life complement one 
another. When these two perspectives are aligned, a harmonious 
UHODWLRQVKLS�HQVXHV��7KH�UHVXOW�LV�ÀUP�FRQÀGHQFH�

--------------------------------------------------
10 Trans.: the term ‘dhamma’ (Sanskrit: dharma) has a multitude of meanings depending on 
the context. It is usually capitalized when referring to ‘(ultimate) truth’ or to the Buddha’s  
teachings. Here it is used in a more restricted meaning. Note that the original title to this 
book includes the Thai form of ‘dhamma’, namely: ‘tam’ (çòòð). Besides ‘goodness’ and  
‘virtue’, alternative translations of dhamma, which can be seen as more accurate in this 
context (although perhaps slightly unwieldy) include: ‘naturalness’, ‘existing just so’,  
‘existing according to its own nature’, and ‘essential quality’. Please bear this explanation in 
mind when encountering the word ‘virtue’ in this text.”



ทีน้ี มองตอไปอีกใหชัดเจนยิ่งขึ้น เรื่องน้ีไมใชอยูแค
ศรัทธาเทาน้ัน ถาเราวิเคราะหจิตใจของคนท่ีทํางาน จะเห็นวา 
แมแตศรัทธาก็เปนสวนหน่ึงของส่ิงท่ีเรียกวา แรงจูงใจ  

เมื่อมาทํางาน เราก็ตองมีแรงจูงใจท้ังน้ัน ท้ังหมดท่ีพูดมาก็
อยูในหลักการของเรื่องแรงจูงใจท้ังส้ิน คนเราจะทํากิจกรรมอะไร
ก็ตองมีแรงจูงใจ เมื่อมาทํางาน เราก็ตองมีแรงจูงใจใหมาทํางาน 
แรงจูงใจจึงเปนหลักใหญในการแบงประเภทของการทํางาน  

แรงจูงใจ น้ันมีอยู ๒ ประเภทใหญๆ ดวยกัน 
แรงจูงใจดานหนึ่ง ท่ีเปนหลักใหญๆ คือความตองการ

ผลตอบแทน ตองการผลประโยชน ตองการเงินทอง อันน้ีเปน
แรงจูงใจท่ีมุงเขาหาตัวเอง เปนความปรารถนาสวนตัว หรือเห็นแก
ตัว ทางพระเรียกวา แรงจูงใจแบบตัณหา  

ทีน้ี ตอจากตัณหายังมีอีก เราตองการความสําเร็จ แต
ความสําเ ร็จ น้ันเปนความสําเ ร็จของตัว เรา  โดยเฉพาะ
ความสําเร็จของตัวเราในรูปของความยิ่งใหญ ในรูปของการได
ตําแหนงไดฐานะเปนตน อันน้ีก็เปนแรงจูงใจในแงของตัวเอง
เหมือนกัน คือตองการผลประโยชนตอบแทนสวนตัว ในรูปของ
ความสําคัญของตนเอง ความโดดเดน เชนมีตําแหนงใหญโต มี
ฐานะสูง ขอน้ีเรียกวา แรงจูงใจแบบมานะ  

 “มานะ” น้ัน ทางพระแปลวา ถือตัวสําคัญ คือความอยาก
ใหตนเองเปนคนโดดเดน มีความสําคัญ หรือยิ่งใหญ ไมใชมานะ
ในความหมายของภาษาไทยวาความเพียรพยายาม 

๑๓ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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A more thorough examination of the mind reveals that confi-
dence is one part of a wider dynamic of motivation. Indeed, all that 
has been discussed so far today is subsumed under the principle of 
motivation.

Motivation is required for any activity, including work.  
Motivation is thus a chief factor within an analysis of work and an 
overarching principle in the context of separating different kinds 
of work.

There is an important twofold division of motivation. The initial 
division can be separated into two subfactors, namely: 

First is the desire for personal gain, for example money. This is a 
self-centred or selfish desire. Technically speaking, it is motivation 
marked by craving (taṇhā).

Second is the desire for personal success, in particular success in 
the form of distinction, prominence, social status, and so on. This 
motivation is also self-centred. One is full of self-importance and 
one seeks recognition. For instance, one wishes for a high rank or 
being a person of influence. Technically speaking, it is motivation 
marked by conceit (māna).



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๑๔

ตกลงวา แรงจูงใจสําคัญดานท่ีหน่ึงน้ี เปนเรื่องของตัณหา
และมานะ ซึ่งสําหรับมนุษยปุถุชนก็เปนธรรมดาท่ีจะตองมี แตจะ
ทําอยางไรใหประณีตสักหนอย เชนวา  

ถาเปนความตองการผลตอบแทนในขั้นธรรมดาของมนุษย 
ก็ขอใหอยู ในขอบเขตเพียงวาสําหรับใหเปนอยูดวยความ
สะดวกสบายพอสมควรในโลกน้ี  หรือเปนอยูดี ไมขัดสนใน
ปจจัยส่ี  

ถ าจะมีมานะ  ก็ ใหมันมาในรูปของความภูมิ ใจใน
ความสําเร็จของงาน มีเกียรติมีฐานะเปนท่ียอมรับในสังคม หรือ
ไดรับความนิยมนับถือ คือเอาความสําเร็จมาโยงกับงาน ไมใช
เปนเพียงความสําเร็จเพ่ือความย่ิงใหญของตน ท่ีจะไปหยาม
เหยียดขมเหงรังแกคนอื่น  

ถาหากวาความสําเร็จไปโยงกับตัวงาน มันก็ยังเปนเร่ือง
ของความดีงามได เรื่องอยางน้ีทางพระพุทธศาสนาไมไดปฏิเสธ 
ทานยอมรับความจริงของปุถุชน แตทําอยางไรจะใหโยงเขาไป
หาแรงจูงใจท่ีเปนธรรมใหมากขึ้น 

ทีน้ี แรงจูงใจพวกท่ีสอง ก็คือแรงจูงใจเชนอยางศรัทธาท่ีมีตอ
งานท่ีมีคุณคา เปนแรงจูงใจท่ีตองการใหความดีงามเกิดมีหรือ
ปรากฏขึ้น ความตองการความดีงาม ตองการความจริง ตองการ
ส่ิงท่ีมีคุณคาเปนประโยชนอะไรตางๆ เหลาน้ี เปนแรงจูงใจท่ีทาน
เรียกดวยคําศัพททางธรรมอีกคําหน่ึงวา "ฉันทะ"  

ตัวอยางเชน คนทํางานดวยความตองการใหเกิดความ
สงบสุข ความเรียบรอย ความเปนระเบียบของสังคม  
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This initial division of motivation thus pertains to craving and 
conceit. Although it is normal for unawakened individuals to possess 
these qualities, what can we do to make them relatively innocuous?

In relation to craving, or the desire for personal or monetary gain, 
it should be confined to living with an adequate degree of comfort 
or to living at ease, not lacking in the four requisites.11

In relation to conceit, it should exist in the form of self-esteem 
stemming from success in one’s work which results in being  
respected in society. Success should be linked to work, rather than 
be used to boost self-importance in order to disparage others.

If success is linked to work, it can be beneficial. Buddhism 
acknowledges the reality of ordinary people. Matters such as  
success are not invalidated; there is simply an emphasis on how  
they can be better connected to wholesome motivation. 

The second division of motivation refers to a desire for goodness 
to be generated, a desire for that which is healthy and advantageous, 
and a desire for truth. Technically speaking, it is called ‘chanda’.12

An example of this vital kind of motivation is having confidence in 
work that is of service to others. Based on this confidence, someone 
may work, for instance, with the desire to bring about social order, 
discipline, and peace.

--------------------------------------------------
11Trans.: the four requisites for life: food, clothing, lodging, and medicine.
12 Trans.: I usually translate chanda as ‘wholesome desire’.



ถาทํางานเปนแพทย หรือทํางานเก่ียวกับโภชนาการ ก็
อยากใหมนุษยในสังคมน้ีเปนคนท่ีมีสุขภาพดี รางกายแข็งแรง 
อยากใหมีแตอาหารท่ีมีคุณคาแพรหลายออกไปในสังคมน้ี 
แรงจูงใจหรือความปรารถนาอยางน้ี ทานเรียกวาเปน แรงจูงใจ
แบบฉันทะ 

แรงจูงใจ น้ี สําคัญมาก  ถามองอีกแงห น่ึงจะเห็นวา 
แรงจูงใจน้ีสัมพันธกับสัมฤทธิผล หรือจุดหมาย ซึ่งอาจแบงได
เปน จุดหมายของคน กับ จุดหมายของงาน 

แรงจูงใจแบบท่ีหน่ึง ท่ีตองการผลตอบแทนเปนเงินเปน
ทอง ตองการเกียรติฐานะความยิ่งใหญน้ัน โยงไปหาจุดหมาย
ของคนท่ีทํางาน  สวนแรงจูงใจแบบท่ีสองจะมุ งตรงไปยัง
จุดหมายของงาน 

ตามธรรมดา ไมวาเราจะทํางานอะไร งานน้ันยอมมี
จุดหมาย เชนวา การทํางานแพทยก็มีจุดหมายท่ีจะบําบัดโรค 
ทําใหคนไขหายโรค ใหคนมีสุขภาพดี ตัวงานน้ันมีความมุงหมาย
ท่ีชัดเจนและตรงไปตรงมา  

ถา เราทํางานใหการศึกษา  เราก็ตองการผลที่ เปน
จุดมุงหมายของการศึกษา จุดหมายของงานในการใหการศึกษา 
ก็คือ การท่ีเด็กและเยาวชนเปนคนดี มีความรู มีความประพฤติดี 
รูจักดําเนินชีวิตอยางถูกตอง ไดพัฒนาตนเองยิ่งขึ้นไป   

งานทุกอยางมีจุดหมายของมัน แตคนท่ีไปทํางานก็มี
จุดหมายของตัวเองดวย  

๑๕ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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If one works as a doctor or nutritionist, one wishes for people in 
society to be healthy and of strong constitution, and for nutritious 
food to be easily accessible. Such motivation is marked by whole-
some desire (chanda).

From another perspective, we can see that motivation is related 
to ends or goals, which can be separated into personal ambition and 
the true goal of work.

The initial division of motivation, that is, the desire for  
personal gain and self-aggrandizement, is linked to the ambition 
of an individual worker. The second division, however, is focused 
directly on the goal of the work itself.

Every form of work has a specific goal. For instance, the goal of 
the medical profession is clear-cut and unequivocal, namely, to cure 
people of illness and to promote good health.

If one is a conscientious teacher, one desires the goal of  
education, namely, for children and adolescents to develop into 
virtuous people, to gain knowledge, to conduct themselves well, 
and to live a life of integrity.

Although every form of work has a specific goal, every worker 
also has personal ambitions.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๑๖

ทีน้ีปญหาก็อยูท่ีวา เมื่อเขาไปทํางานน้ัน เขาจะทํางานเพ่ือ
จุดหมายของคน หรือทํางานเพ่ือจุดหมายของงาน  

ถาเขาทํางานดวยแรงจูงใจแบบที่หน่ึง จุดหมายท่ีอยูในใจ
ของเขาก็จะเปนจุดหมายของคน คือ ทํางานเพ่ือจุดหมายของคน 
ใหตนไดน่ันไดน่ี  

แตถาเขาทํางานดวยแรงจูงใจแบบท่ีสอง เขาก็จะ ทํางานเพ่ือ
จุดหมายของงาน ใหงานเกิดผลเปนประโยชนตามคุณคาของมัน 

ทีน้ี ในการท่ีเปนปุถุชน เมื่อยังมีกิเลส ก็ตองประสาน
ประโยชน คือ ตองใหจุดหมายของคนไปสัมพันธเชื่อมโยงกับ
จุดหมายของงาน หมายความวา ตองใหไดจุดหมายของงานเปน
หลักไวกอน แลวจึงมาเปนจุดหมายของคนทีหลัง คือใหจุดหมาย
ของคนพลอยพวงตอมากับจุดหมายของงาน 

ถาเอาแตจุดหมายของคนแลว บางทีงานไมสําเร็จ และ
เสียงานดวย คือ คนน้ันมุงแตจุดหมายของคนอยางเดียว จะเอา
แตตัวไดเงินไดทอง ไมไดตองการใหงานสําเร็จ ไมไดตองการเห็น
ผลดีท่ีจะเกิดจากงานน้ัน ไมไดมีความคิดท่ีจะเอาธุระ หรือเห็น
ความสําคัญเกี่ยวกับตัวงาน เพราะฉะน้ันจึงพยายามเล่ียงงาน 
หรือหาทางลัดท่ีจะไมตองทํางาน ขอใหไดเงินหรือผลตอบแทน
มาก็แลวกัน  

ตกลงวา แรงจูงใจแบบหนึ่งเปนเร่ืองสัมพันธกับจุดหมาย
ของคน และแรงจูงใจอีกแบบหน่ึงเปนแรงจูงใจท่ีสัมพันธกับ
จุดหมายของงาน ซึ่งจะเห็นไดวา เมื่อทํางานไปแลวไดผลสําเร็จ
ขึ้นมา จะเปนผลสําเร็จของคน หรือเปนผลสําเร็จของงาน  
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We should thus ask the question: When a person engages in work, 
are they working for the sake of personal ambition or in order to 
fulfil the true goal of the task at hand?

If a person works motivated by craving and conceit, they will 
be aiming to achieve personal ambition with an acquisitive state 
of mind. In contrast, if they are motivated by wholesome desire, 
they will want the work to yield beneficial results inherent to the 
work itself.

Unawakened people encumbered by mental defilements  
must initially combine personal ambition with the true goal of 
work by giving precedence to the latter. Later, these two goals can 
be dovetailed.

If people only pursue personal ambition, it is likely that their 
efforts will be wasted, and their work will end up in failure. They 
will set their sights on personal compensation, rather than on  
finishing their work and realizing its positive effects. They will fail 
to see the significance of work and shy away from being diligent. 
They will tend to look for shortcuts and shirk their duties. All they 
are interested in is making money or gaining some other reward.

In sum, the first kind of motivation is related to personal  
ambition, whereas the second is related to the true goal of work. 
When someone completes a particular job or project, we can  
observe whether the fruits of their labour gratify personal ambition 
or fulfil the true objective of the work.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

ถาจะทํางานใหถูก ก็ตองมองไปที่ผลสําเร็จของงาน ไมใช
มุงเอาแตผลสําเร็จของคน ถาจะเปนผลสําเร็จของคน ก็ตองให
เปนผลท่ีความสําเร็จของงานสงทอดมาอีกตอหน่ึง 

คนจํานวนไมนอยหวังแตผลสําเร็จหรือผลประโยชนของ
คนอยางเดียว ถาเปนอยางน้ี ก็จะเปนปญหาตอการพัฒนา
ประเทศชาติ การพัฒนาประเทศชาติ และการแกปญหาของ
สังคม ก็ยากที่จะบรรลุความสําเร็จ และจะสงผลตอไปถึงสภาพ
จิตใจดวย  

ดังไดพูดมาแลววา สภาพจิตใจกับการทํางาน สงผลยอน
กลับกันไปมา คือ สภาพจิตใจที่ดี สงผลตอการทํางาน ใหทํางาน
ไดดี และการทํางานไดดีมีผลสําเร็จ ก็สงผลยอนกลับไปยังสภาพ
จิตใจ ทําใหมีกําลังใจเปนตนอีกทีหน่ึง  

ดังตัวอยาง ท่ีพูดมาแลว น้ี  ท่ีวา  สภาพจิตใจในดาน
แรงจูงใจ ท่ีมุงจุดหมายของคน กับมุงจุดหมายของงาน ซึ่งจะ
สงผลตอความสัมฤทธิ์ในการทํางาน แลวก็ยอนกลับมาบันดาล
ผันแปรสภาพจิตใจของคนใหเปนไปตางๆ กัน 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๑๗
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If one engages with work correctly, one must consider the true 
fulfilment of work and not just focus on personal profit. And if 
personal profit ensues, then it should simply be a by-product of 
succeeding in one’s work.

Many people desire only personal profit and advantage from 
work, which poses an obstacle for national development. If people 
are predominantly selfish, it will be difficult to succeed at develop-
ing the nation and solving society’s problems. Furthermore, there 
will be negative consequences for people’s overall state of mind.

As mentioned earlier, people’s state of mind and work are parts 
of a reciprocal process. A positive state of mind generally leads to 
working well and to success in one’s endeavours. Success, in turn, 
affects one’s state of mind, generating such qualities as confidence.

In the same vein, the mental factor known as motivation –  
aspiring to either personal ambition or to the true goal of work – 
has a bearing on the success of one’s work. The success or failure 
of one’s work then circles back and influences one’s state of mind.



ทํางานอยางไร จึงจะไดความสุข? 

 ในสมัยปจจุบัน โดยเฉพาะในสภาพการทํางานแบบ
ตะวันตก ไดมีคําพูดสําคัญในทางไมดีคําหน่ึงมาเขาคูกับการ
ทํางาน คือ “ความเครียด”  

ยิ่งถาไมมีความบากบ่ันสูงาน ซึ่งเปนแรงจูงใจท่ีถูกตองใน
การทํางานแบบตะวันตกน้ันเขามาดุลดวยแลว ความเครียดจะกอ
ปญหาอยางมาก 

ความเครียด น้ี กําลังเปนปญหาสําคัญของอารยธรรม
มนุษยในโลกยุคปจจุบัน  

การทํางานหาเงิน หรือวิถีชีวิตท่ีเนนดานเศรษฐกิจของคน
ยุคน้ี พวงเอาความเครียดมาดวย 

ในสังคมตะวันตกปจจุบันน้ี คนยังมีนิสัยสูงาน ท่ีไดสะสม
มาแตอดีต ยังติดยังฝงอยู แตมาในระยะหลังๆ น้ี ความใฝเสพ
เห็นแกบริโภคก็มากขึ้น  

สวนในสังคมไทยของเราน้ี มีผูกลาววา คนไทยมีคานิยม
บริโภคมาก ไมคอยมีคานิยมผลิต จึงจะย่ิงมีปญหาหนักกวาเขา
อีก เพราะคานิยมบริโภคขัดแยงกับกระบวนการทํางาน  

เน่ืองจากการทํางานตองการความอดทน ตองตอสูกับความ
ยากลําบาก เมื่อไมมีนิสัยรักงานสูงานเปนพ้ืนฐานรองรับ คนท่ี
นิยมบริโภคจะไมสามารถทนได จะจําใจทํา ทําดวยความฝนใจ 
จะรอคอยแตเวลาท่ีจะไดบริโภค ความตองการจึงขัดแยงกัน และ
เมื่อความตองการขัดแยงกัน ก็เกิดภาวะท่ีเรียกวา “เครียด”  



How to Derive Happiness from Work

In present times, especially in relation to the Western mode of  
working, a notable pejorative term is paired with work, namely 
‘stress’. If one lacks diligence, which is a stabilizing impetus  
suitable to this mode of work, stress is likely to cause considerable  
problems. Modern people’s work habits and lifestyles which  
emphasize economic productivity tend to be accompanied by stress. 
Indeed, stress has become a serious crisis in the world today.

In contemporary Western society, people are generally inclined 
to brave work. Such a work ethic of endurance is inherited from 
past generations and is still ingrained in people’s dispositions. More 
recently, however, the desire for consumption has increased.

In contrast, some people claim that in Thailand there is a culture 
of consumerism rather than a culture of hard work. If this is true,  
Thais must encounter even more difficulties than Westerners  
because consumerism conflicts with the process of working. 

Due to the fact that work requires endurance, people devoted to 
sense enjoyment – who have no underlying enthusiasm for work – 
will be unable to bear contending with the hardship of work. They 
will work begrudgingly and against their will. They will constantly 
be waiting for leisure time. Their desire will be at odds with the act 
of working, thus giving rise to stress.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

จึงทํางานดวยความเครียด 
คนท่ีมีคานิยมบริโภคมาก เมื่อตองทํางานมาก ก็ยิ่งเครียด

มาก โดยเฉพาะคนท่ีตองการผลตอบแทนทางวัตถุ ทํางานไปก็
ทําดวยความกระวนกระวาย เกิดความขัดแยงในจิตใจ มีความ
กังวลวาผลตอบแทนที่เราตองการจะไดหรือเปลา จะไดนอยกวา
ท่ีตั้งความหวังหรือเปลา หรือวาเราอาจจะถูกแยงผลตอบแทนไป 
หรือถูกแยงตําแหนงฐานะไป ความหวงกังวลตางๆ น้ีทําใหเกิด
ความเครียด ซึ่งเปนปญหาทางจิตใจท่ีสําคัญ  

เมื่อขาดความรักงาน ใจไมอยูกับงาน ความรูสึกรอเงินรอ
เวลาก็จะเดนข้ึนมา และกดดันใจน้ัน โดยเฉพาะเมื่อจุดหมายของ
คน กับจุดหมายของงาน ลักลั่นขัดแยงกัน เชน งานเสร็จ เงินยังไม
มา หรือวาตําแหนงยังไมได แรงกดดันก็ย่ิงมาก เลยย่ิงเครียดหนัก  

ปญหาตางๆ รวมท้ังความเครียดน้ัน ก็เกิดจากแรงจูงใจ
ประเภทแรกท่ีเรียกวา ตัณหา-มานะ โดยเฉพาะ คานิยมบริโภค 
และ คานิยมโกหรู ซึ่งกําลังแพรหลายอยูในสังคมของเรา และ
บางทีก็ถึงกับมองกันวาเปนเรื่องท่ีดี 

สวนแรงจูงใจท่ีถูกตอง คือทํางานดวยใจท่ีใฝสรางสรรค 
มองงานเปนโอกาสท่ีจะไดพัฒนาตน อยากพัฒนาประเทศชาติ
หรือทําประโยชนแกสังคม ตองการผลสําเร็จของงานหรือทํางาน
เพ่ือจุดหมายของงานแทๆ  

แมจะทํางานดวยแรงจูงใจท่ีดีแบบน้ี  ถาเกิดความรูสึกเรงรัด
จะรีบรอนทํา และมีความหวงกังวลเกรงงานจะไมเสร็จ ก็อาจจะมี
ความเครียดได ตางแตวาจะเปนความเครียดท่ีคลายไดงาย 
(เพราะไมมีอารมณดานลบจากตัณหา ซึ่งพ่ึงพาเง่ือนไขขางนอก)  

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๑๙
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People caught up in consumerism are stressed by hard work. 
Desiring some kind of reward, work will cause them anxiety and 
agitation. They worry, for example, whether they will obtain as 
much as they desire or have expected, or they worry that someone 
else will seize their earnings or muscle in on a coveted position of 
employment. These concerns lead to stress.

Stress is a grave mental affliction. If one does not have love for 
one’s work and one is not attentive to the task at hand, there will be 
a frustrating sense of waiting for money to arrive or for the time to 
pass. And if people’s ambitions stand in opposition to the true goal 
of work, for instance one has finished a project but one is impatient 
to be paid, the stress will only become more intense.

Stress, along with associated mental afflictions, stems from the 
first kind of motivation marked by craving and conceit. A prominent 
example of such motivation is giving excessive value to consumer-
ism and luxury – a trend becoming more rampant in our society  
and which is sometimes even considered positive and healthy.

In contrast, skilful motivation can be summed up as: working 
with a desire for constructive engagement in the economy; seeing 
work as an opportunity to improve oneself; wishing to develop 
the nation and to benefit society; and wishing to realize the true  
objective of a specific endeavour or undertaking.

Although one may be galvanized by such skilful motivation, if 
one feels rushed, worrying that the work won’t be finished in time, 
it is possible for stress to arise. The difference is that this stress is 
relatively easy to dispel because there are no negative mind states 
based on craving that are dependent on external conditions.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๒๐

เพราะฉะน้ัน ไมวาจะเปนฝายท่ีมีแรงจูงใจไมดีก็ตาม มี
แรงจูงใจท่ีดีก็ตาม ก็ยังมีความเครียดได ยังอาจมีปญหา  

แตเราแยกเห็นความแตกตางไดไมยากวา ในฝายหน่ึง 
แรงจูงใจเพื่อจุดหมายของคน ซึ่งมุงเอาประโยชนสวนตนดวยตัณหา-
มานะ มีโทษตอสังคมและตอชีวิตมาก  

สวนฝายท่ีสอง  แรงจูงใจเพื่อจุดหมายของงาน มีคุณคามาก มี
คุณประโยชนตอสังคมมาก พัฒนาชีวิตคนไดดี  

ตกลงวา ท้ังสองอยางยังมีปญหาอยู ทําอยางไรจะแกไขให
การทํางานมีสวนท่ีเปนคุณอยางเดียว เปนประโยชนแกชีวิตโดย
สมบูรณ อันน้ีเปนขั้นตอไป  

ตอไปก็มาถึงขั้นท่ีวา ท้ังทํางานดี และมีความสุขด้วย ซึ่ง
จะตองมีการตั้งทาทีท่ีถูกตอง และตอนน้ีจะเปนเรื่องของการ
พัฒนาจิตใจ และพัฒนาปญญา ควบคูไปกับการทํางาน  

เมื่อกี้น้ี เราเอางานมาพัฒนาชีวิตจิตใจของเรา แตอีกดาน
หน่ึงในการทํางานน้ัน เราจะตองพัฒนาชีวิตจิตใจของเราไปดวย 
เพ่ือเอาชีวิตจิตใจที่ดีไปพัฒนาการทํางาน การทํางานท่ีจะใหได
ท้ังผลดีและมีความสุขดวยน้ัน มีอะไรหลายแงท่ีจะตองพิจารณา 

แงท่ีหน่ึง ก็อยางท่ีวาเมื่อกี้ คือ ในการท่ีจะใหเกิดผลดีตอ
ชีวิตและสังคม เราตองมีแรงจูงใจท่ีถูกตอง ซึ่งตองการจุดหมาย
ของงาน น่ันคือมีฉันทะ มีความใฝดี มีความใฝสรางสรรค  

พรอมกับการมีฉันทะนั้น ก็ตองมีความรูเทาทันความจริง 
ซึ่งเปนเรื่องของปัญญาดวย อยางนอยรูเทาทันวาส่ิงท้ังหลาย
เปนไปตามเหตุปจจัย  
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Both unskilful and skilful motivation can give rise to stress 
and complications. The distinction is that motivation promoting 
personal ambition and reward – driven by craving and conceit – is 
very harmful to individuals and society. Motivation leading to the 
true goal of work, on the other hand, is very valuable for society 
and advantageous to personal growth.

How do we find a solution so that work is exclusively favourable?

When people establish an appropriate attitude towards work, 
they work both effectively and happily. At this stage, one cultivates 
the mind and cultivates wisdom within the context of work.

Earlier, I talked about using work as an opportunity for self-
development. From another perspective, however, people should 
foster spiritual development so that they can use wholesome states 
of mind to improve their work. 

In order to work both effectively and happily, there are several 
matters to take into consideration.

First, for work to be beneficial to individuals and society, we 
require skilful motivation aiming at the true goal of work. In 
other words, we require wholesome desire (chanda): the desire 
for goodness and a keen interest in constructive engagement.  
Accompanying wholesome desire, we should understand the nature 
of reality, which is a matter pertaining to wisdom (paññā). To begin 
with, we should grasp that all things proceed according to causes 
and conditions.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

เพียงตั้งทาทีของจิตใจแบบรูเทาทันขึ้นมาแคน้ีเทาน้ัน เราก็
จะเริ่มมีความสุขงายขึ้นทันที เราจะมองดูส่ิงตางๆ ดวยสายตาที่
มองเห็นถูกตองมากข้ึน 

ในขณะท่ีกําลังเรงงานเต็มท่ี ขยันเอาใจใสเต็มท่ี เรากลับจะ
มีความกระวนกระวายนอยลง หรือทํางานดวยความไมกระวน
กระวาย คือมีความรูเทาทันวาสิ่งท้ังหลายเปนไปตามเหตุปจจัย  

ขณะน้ีเรากําลังทําเหตุปจจัย เราก็ทําเหตุปจจัยน้ันให
เต็มท่ี สวนผลท่ีจะเปนไปตามเหตุปจจัยของมัน เราก็ดูไป ไมมี
ตัวเราท่ีเขาไปวุนวายดวย พอวางใจอยางน้ี เราก็เปนอิสระ 
สบาย ไมตองหวงกังวลกับผล เราทําเหตุปจจัยใหดีก็แลวกัน 

อันน้ีเปนขอท่ีหน่ึง กลาวคือ ควบคูกับแรงจูงใจท่ีถูกตอง
หรือฉันทะน้ัน ก็ใหมีการรูเทาทันความจริงดวย อยางนอยใหทํา
ใจวา ส่ิงท้ังหลายเปนไปตามเหตุปจจัย มองไปตามเหตุปัจจัย ขอ
น้ีเปนทาทีพ้ืนฐานตามหลักธรรมท่ีวา ส่ิงท้ังหลายเปนไปตามเหตุ
ปจจัย เปนการทําใจขั้นท่ีหน่ึง 

ตอไปแงท่ีสอง คือ เวลาทํางาน เรามักมีความรูสึกแบงแยก
หรือแยกตัวออกไปวา น่ีตัวเรา น่ีชีวิตของเรา น่ันงาน เราจะตอง
ทํางาน ตลอดจนรูสึกวางานเปนเร่ืองเหน็ดเหน่ือยตองตรากตรํา 
ไมมองวางานน้ีแหละเปนเน้ือแท เปนเน้ือเปนตัวของชีวิต 

ท่ีจริงน้ัน งานไมใชส่ิงตางหากจากชีวิต งานท่ีเราบอกวา
เปนกิจกรรมของชีวิตน้ัน ท่ีจริงมันเปนตัวการดําเนินชีวิตของเรา
เลยทีเดียว  

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๒๑
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If we can establish such a frame of reference, that is, if we gain 
clear insight into the law of causality, we will immediately find 
it easier to be happy. Even if we hasten to complete a task and 
are extremely hardworking, any lingering worry or anxiety will  
diminish or disappear. 

We consider that right now we are generating requisite causes 
and conditions to the best of our ability. As for the results of these 
causes, we simply observe them. We can do this without any fixed 
sense of ‘I’ getting caught up in the process. By maintaining such 
equanimity and wise discernment, we live free and at ease. We 
needn’t be concerned with the results; we simply attend to causes 
and conditions in an optimal way.

This is the first matter of consideration, that is, to combine whole-
some desire with an understanding of truth. At the very least, we 
should establish a fundamental perspective that all things proceed 
according to causes and conditions.

A second consideration is that most people maintain a dualistic 
perception or feeling of separation by thinking: ‘This is me’, ‘This is 
my life’, ‘That is work’, ‘I am obliged to work’, and so on. Moreover, 
they tend to believe that work is inherently exhausting and toilsome. 
They don’t realize that work lies at the heart of human existence.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๒๒ 

ในชีวิตของเราท่ีเปนไปอยูน้ี งานน่ันเองคือความเปนไป
ของชีวิต เพราะฉะน้ัน การทํางานจึงเปนเน้ือหา หรือเปนเน้ือตัว
ของชีวิตของเรา  

เมื่อทํางาน เราอยาไปมีความรูสึกแยกวา น่ันเปนงาน เปน
กิจกรรมตางหากจากชีวิตของเรา  

การท่ีมีความรูสึกวาเราจะตองไปเหน็ดเหน่ือยตรากตรํา 
หรือวามันเปนเรื่องหนักเรื่องทนท่ีเราจะตองทํางานตอไป รอ
หนอยเถอะ เราทํางานเสร็จแลวจะไดไปหาเวลาพักผอน ความ
นึกคิดอยางน้ีจะทําใหเกิดความรูสึกแปลกแยก และเกิด
ความรูสึกท่ีครุนคิดเหมือนถูกกดถูกทับอยู อยากจะพนไปเสีย 
เกิดความเครียด เกิดความกังวล เกิดความหวง เกิดความหวัง 

ในเบ้ืองตน คนเราตองอยูดวยความหวัง แตพอถึงขั้นหน่ึง
แลวไมตองหวัง เพราะความหวังสําเร็จจบส้ินอยูในตัว ตอนน้ีจะ
มีความสุขยิ่งกวาตอนแรกท่ีมีความหวัง 

คนท่ีไมมีความหวังเลย จะมีความทุกขมาก ในขั้นตอมา
เขาจึงมีความสุขดวยการที่มีความหวัง เขามีความหวังวา 
หลังจากน้ีแลว เขาจะไดจะพบส่ิงท่ีปรารถนา แลวเขาก็จะสุข จะ
สบาย เขามีความหวังอยางน้ี และเขาก็มีความสุข  

แต ความหวังน้ัน คู่กับความหวาด เปนคูกันกับความหวง
และความกังวล ดังน้ัน พรอมกับการมีความสุขดวยความหวังน้ัน 
เขาก็มีความกังวล เชน เมื่อหวังวาจะได ก็หวาดระแวงหรือกังวล
วาจะมีอะไรมาขัดขวางใหไมเปนไปอยางท่ีหวัง เปนความทุกข
อยางหน่ึงในการรอความหวัง ท่ีตองกังวลตอความหวัง 
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In fact, work is not separate from life. What we call work is  
actually daily life itself. In other words, work is interwoven in 
the course of our lives. For this reason, one should avoid creating  
a sense of separation such that work is viewed as an activity  
dissociated from one’s life.

If people think that work is inherently tedious and exhausting, 
and they are impatiently waiting for work to end so that they can 
relax, they will feel disaffected and constricted. They will want to 
escape from work. They will be stressed, anxious, and expectant.

When people start out on a venture, they must rely on hope. 
Later, when expectations are fulfilled, people no longer need to rely 
on hope. Such fulfilment also brings about an increase in happiness.

People who feel hopeless suffer intensely. When they begin to 
feel hopeful, they experience a degree of comfort and happiness, 
expecting to obtain a desired object in the future.

Hope, however, goes hand in hand with apprehension, worry, 
and uneasiness. Hope is thus mixed with both ease and dis-ease. For 
instance, when people wish to acquire a specific object or achieve a 
specific end, they will often fret or fear that something will thwart 
their desires. Such is the suffering and distress that can accompany 
pinning hope on a particular outcome.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

สวนคนอีกพวกหน่ึงน้ันอยูเหนือความหวัง หรือพนเลย
ความหวังไปแลว คือไมตองอยูดวยความหวัง ไมตองอาศัย
ความสุขจากความหวัง หรือวาความสุขของเขาไมตองขึ้นตอ
ความหวัง เพราะชีวิตเปนความสุขตลอดเวลา โดยไมตองหวัง 
และไมตองหวงกังวล  

เพราะฉะน้ัน ถาเราจะทํางานใหไดผลดี โดยท่ีวาชีวิตก็มี
ความสุข และงานก็ไดผลดีดวย ก็ควรจะมาใหถึงขั้นน้ี คือขั้นท่ีวา 
มองงานกับชีวิตเปนอันหน่ึงอันเดียวกัน มองวางานเปนกิจกรรม
ท่ีเปนเน้ือเปนตัวของชีวิตแทๆ แลวเราก็ทํางานไปอยางท่ีรูสึกวา
มันเปนการดําเนินชีวิตของเราเอง และดําเนินชีวิตน้ันใหดีท่ีสุด 

ตอไปอีกดานหน่ึงก็คือ เมื่อเราทํางานไป ไมวาจะมองใน
ความหมายวาเปนการพัฒนาตนเองก็ตาม เปนการกระทําเพ่ือ
ประโยชนสุขของประชาชนหรือของสังคมก็ตาม ในเวลาท่ีทําอยู
น้ัน สภาพจิตใจอยางหน่ึงท่ีควรเกิดขึ้น ก็คือความราเริงบันเทิงใจ 
ความเบิกบานใจ  

การทํางานในความหมายบางอยางก็เอ้ือตอการเกิดสภาพ
จิตอยางน้ีอยูแลว เชน ถาเราศรัทธาในความหมายของงาน ใน
คุณคาของงาน เราทํางานไป ก็ทําจิตใจของเราใหราเริงไดงาย  

แตการท่ีจะใหราเริงน้ัน บางทีก็ตองทําตัวทําใจเหมือนกัน 
ไมใชวามันจะเกิดขึ้นมาเฉยๆ เราตองตั้งทาทีของจิตใจใหถูกตอง 
บอกตัวเอง เราใจตัวเองใหราเริง ทําใจใหเบิกบานอยูเสมอ สภาพ
จิตอยางน้ีเรียกวามีปราโมทย 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๒๓
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Note that there are some individuals who have transcended or 
passed beyond hope.13 They no longer resort to hope or rely on 
comfort associated with hope. Their happiness is independent of 
hope because they abide in constant happiness. As a result, they are 
completely worry-free. 

In order to work well, whereby our work is successful and we are 
happy, we should recognize that work is inseparable from the rest 
of our lives, and that, indeed, it lies at the heart of human life. With 
such a perspective, we will work as if we are simply going about our 
daily life in the best way possible.

A third consideration is that when we engage in work, regardless 
of whether we regard the purpose of work to be self-development 
or a means to benefit all of society, a quality in the mind that should 
be cultivated is gladness and joy, which in Pali is called ‘pāmojja’.

Some mindsets about work are especially conducive to the  
arising of joy. For example, if we trust in the value and importance 
of work, we will easily be able to gladden the mind. 

Joy, however, does not always arise spontaneously. Sometimes 
we must establish a proper frame of mind whereby we bid and  
encourage ourselves to be joyful. In sum, we must constantly  
cultivate this quality of gladness and joy.

--------------------------------------------------
13 Trans.: the venerable author here is referring to arahants – perfectly enlightened beings 
– who are endowed with the attribute of ‘hopelessness’ (nirāsa). An arahant resembles a
person who has lost hope, but there is an important distinction. An arahant’s ‘hopelessness’ 
or absence of expectation is not a result of there being no way to obtain what is desired;
instead, it results from an inner completeness and satiety. There is nothing lacking which
must be wished for. There is no deficiency giving rise to hope.
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ทางพระบอกวา สภาพจิตท่ีดีของคนน้ัน คือ 
หน่ึง  ปราโมทย  ความราเริงเบิกบานใจ  
สอง  ปติ  ความอ่ิมใจ ปลาบปล้ืมใจ 
สาม  ปสสัทธิ  ความผอนคลาย สงบเรียบรื่น  
ขอท่ีสามมีความสําคัญมากในยุคปจจุบัน คือ เมื่อผอน

คลาย  ก็ไม เคร ียด  เป นข อที ่จะช วยแกป ญหาสภาพจิตใน
วัฒนธรรมสมัยใหมของยุคอุตสาหกรรม พอมีปสสัทธิแลว 

สี่  สุข  ความฉํ่าชื่นร่ืนใจ จิตใจคลองสบาย แลวก็ 
ห้า  สมาธิ  ใจแนวแน อยูตัว แนบสนิท และมั่นคง ไม

วอกแวก  ไม ฟุ งซาน  ไมห ว่ันไหว  ไมมีอะไรรบกวน  เรียบ 
สม่ําเสมอ อยูกับกิจ อยูกับงาน เหมือนดังกลืนเขาเปนอันหน่ึงอัน
เดียวกับงาน ซึ่งหมายถึงวาสมาธิในการทํางานก็เกิดขึ้นดวย 

องคประกอบ ๕ ตัวน้ี เปนสภาพจิตของคนที่ปฏิบัติธรรม 
ดังน้ัน ในการเปนอยูและในการทํากิจกรรมทุกอยาง เราจึง
ปฏิบัติธรรมไดท้ังน้ัน เมื่อเราดําเนินชีวิตถูกตอง ทําส่ิงน้ันๆ ได
ถูกตอง เรามีสภาพจิตท้ังหาอยางน้ี ก็เรียกวา เรากําลังปฏิบัติ
ธรรมตลอดเวลา 

หลายคนไปมองการปฏิบัติธรรมแยกจากชีวิต ตองรอไปเขา
ปา ไปอยู วัด การปฏิบัติธรรมอยางน้ันอาจเปน course แบบ 
intensive  

แตในปจจุบันทุกขณะน้ี เราควรปฏิบัติธรรมตลอดเวลา ถา
ใครปฏิบัติไดอยางน้ีลาดลําดับลงไป การปฏิบัติแบบ intensive 
course ก็ไมจําเปน แตเปนการเสริมย้ํา หรือลงลึกเมื่อมีโอกาส  
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In this context, the Buddha’s teachings contain a list of five 
wholesome mental qualities, namely:

1. Pāmojja: joy; gladness.

2. Pīti: delight; bliss; rapture.

3. Passaddhi: tranquillity; relaxation.

This third factor is vital in modern times. When people are 
relaxed, they are not stressed. Cultivating tranquillity can help to 
solve many of the mental problems prevalent in the contemporary 
culture of the Industrial Age.

4. Sukha: happiness; mental ease.

5. Samādhi: concentration; mental composure; one-pointedness; 
steadfast, unwavering attention; mental poise; nothing troubling  
the mind; a firm focus on one’s work and activities as if one  
becomes absorbed in and one with them. It is possible, therefore, 
for concentration to arise in the act of working.

These five qualities are regularly cultivated by Dhamma  
practitioners. The implication here is that we can practise the 
Dhamma in our daily life while engaging in all activities. If we live 
a life of integrity and attend to our responsibilities skilfully, we 
will be endowed with these five qualities and will be practising the 
Dhamma at all times.

Some people view Dhamma practice as split off from the rest of 
their life. They wait for the opportunity to go to the forest or to a 
monastery – perhaps on an intensive retreat – in order to meditate.

But in this very moment, indeed in each and every moment, we 
should constantly be practising the Dhamma. From the perspective 
of gradual practice, it is not necessary to go on an intensive retreat 
to meditate. Such retreats are simply an opportunity to reinforce 
or deepen our practice.
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ถาเราฝกตัวเองตลอดเวลาดวยการทํางานแบบน้ี เราก็
ปฏิบัติธรรมตลอดเวลาอยูแลว เราทํางานไป โดยมีสภาพจิตดี 
ซึ่งจะไมมีปญหาสุขภาพจิตเลย เพราะมันเปนสุขภาพจิตเองอยู
แลวในตัว 

ขอใหมีปราโมทย มีปติ มีปสสัทธิ มีสุข มีสมาธิเถิด ถาทํา
อยางน้ีแลวสบาย งานก็ไดผลดวย จิตใจก็ดีดวย  

ถาทํางานอยางน้ี ก็กลายเปนทํางานเพ่ือธรรม และคน
อยางน้ีจะไมคอยคํานึงถึงผลตอบแทน ไมตองรอความสุขจาก
ผลตอบแทน  

คนท่ีมุงผลตอบแทนตองรอวา เมื่อไรไดผลตอบแทนเปน
เงินเปนทองแลว จึงจะมีความสุข แตระหวางน้ันก็ทํางานดวย
ความทุกขและรอความสุขอยูเรื่อยไป จะไดหรือไมได ก็ยังไม
แนนอน ไมมั่นใจ แตการปฏิบัติโดยมีสภาพจิตหาอยางน้ี ไดท้ัง
งาน ไดท้ังความสุขเสร็จไปในตัวเปนพ้ืนฐานไวแลว 

ทีน้ี พอถึงขั้นทํางานอยางมีความสุขโดยไมตองหวัง ไม
ตองหวงผลตอบแทนแลว เราทํางานไป ชีวิตแตละขณะก็จะเปน
ความเต็มสมบูรณของชีวิตในทุกขณะน้ันๆ ตอนน้ีแหละจะถึงจุด
รวมท่ีทุกอยางมาอยูดวยกัน ท้ังงาน ท้ังชีวิต และความสุข จะ
สําเร็จในแตละขณะ 

ตรงนี้แหละเปนหัวใจสําคัญ ในตอนแรกน้ันเปนเหมือนวา
เราแยกงาน แยกชีวิต แยกความสุขเปนสวนๆ แตพอถึงตอนนี้ 
ทําไปทํามา ทุกอยางมารวมอยูดวยกันท้ังหมดในขณะเดียว  

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๒๕
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If we train ourselves in this way, we will be practising the 
Dhamma without interruption. We will work with a wholesome 
state of mind – spared from any mental health problems because 
good mental health will be our natural abiding.

May all of you be endowed with joy, delight, tranquillity,  
happiness, and concentration. As a result, your work will be fruit-
ful and your minds at ease. Moreover, your work will be conducive 
to virtue.

People who hanker after personal gain will pin their hopes on 
obtaining a reward like money in order to be happy. In the meantime, 
however, they will labour away in misery, waiting for happiness to 
arrive. And obtaining the object of desire is doubtful and uncertain.

On the other hand, if one is endowed with the five aforemen-
tioned qualities, one won’t give much consideration to personal 
gain nor will one fret about whatever pleasure one might derive 
from such gain. Work will be inherently satisfying and happiness 
will be immediate.

When we are able to work happily without expectation and  
without worrying about personal gain, every moment of our lives 
will be fulfilling. This is an essential juncture where all three  
factors of work, daily life, and happiness come together and reach 
completion.

At first, we are likely to separate work, daily life, and happiness 
into distinct parts of our existence. In the end, however, these three 
factors are integrated as a whole.
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ตราบใดเรายังแยกเปนสวนๆ และแยกตามเวลา ตราบน้ัน
ชีวิตจะตองดิ้นรนคอยหาและหลบหนีส่ิงเหลาน้ันทีละอยางๆ อยู
ตลอดเวลา คือเปนชีวิตท่ีตามหาวันพรุงน้ี ซึ่งไมมาถึงสักที  

แตถาทําใหเปนปจจุบันเสีย ทุกอยางก็ครบถวนอยูดวยกัน
ทันที ทุกอยางก็สมบูรณ 



26Life Conducive to Work – Work Conducive to Virtue

As long as we separate these factors, including separating them 
into distinct time sequences, we will constantly struggle to pursue 
that which we desire or to flee that which we dislike. Life will be a 
search for tomorrow – a tomorrow that never arrives.

If we can abide in the here and now, and actualize these factors 
in the present, however, they will be perfectly integrated without 
delay.



ชีวิต งาน และธรรม:  
ความประสานสูเอกภาพ 

 ในสภาพอยางน้ี เราจะมองเห็นพัฒนาการของคนในการ
ทํางาน มองเห็นพัฒนาการของชีวิต ในลักษณะท่ีวา  

ตอนตน คนจํานวนมากมองแบบปุถุชนวา งานเพื่อชีวิต คือ
เราทํางานเพ่ือจะไดผลตอบแทนมาเล้ียงชีวิต ชีวิตของเราอาศัย
งาน คือ เราอาศัยงานเพ่ือใหชีวิตของเราเปนอยูได 

ตอมาจะเห็นวา มีการกาวหนาไปอีกขั้นหน่ึง คือกลายเปน 

งานเพื่องาน ตอนนี้งานก็เพ่ืองานน่ันแหละ คือ เพ่ือใหงานน้ัน
สําเร็จดวยดี เพ่ือจุดมุงหมายของงาน ตรงไปตรงมา  

ท่ีวางานเพ่ือชีวิตน้ัน เปนเรื่องของเง่ือนไข ไมใชเปนเหตุ
ปจจัยตรงแท ในท่ีน้ี จะตองมองความเปนเหตุปจจัย และการ
เปนเง่ือนไขวาเปนคนละอยาง 

ท่ีวางานเพ่ือชีวิตน้ัน แทจริงแลว งานไมใชเปนเหตุปจจัย
ของชีวิต แตงานเปนเง่ือนไขเพ่ือใหไดผลตอบแทนมาเล้ียงชีวิต 
แตถาวางานเพ่ืองาน ก็เปนเรื่องของเหตุปจจัยโดยตรง  

งานอะไรก็เพ่ือจุดหมายของงานอันน้ัน เชน งานของแพทย
คือการบําบัดโรค ก็เพ่ือจุดมุงหมายของงาน คือทําใหคนหายโรค 
ทํางานโภชนาการ ก็เพ่ือใหคนไดกินอาหารดี แลวคนก็จะไดมี
สุขภาพดี เปนจุดหมายของงานโดยตรง งานก็เพ่ืองาน 



Daily Life, Work, and Virtue 
Synergy Leading to Unity

Based on what we have discussed so far, we can see an evolution of 
how people work and live their lives.

At first, many people view work in an ordinary sense, as an 
activity for the sake of subsistence and earning a livelihood. In  
short, we depend on work for our survival. 

Later, people develop a more refined perspective as work for 
the sake of work itself. In short, we work to succeed at a task and 
in order to fulfil the true purpose of the work at hand.  

Work for the sake of subsistence is tied up with stipulations and 
qualifications. It is not a genuine process conforming to causes and 
conditions. It is vital here to distinguish between conditionality as 
a dynamic of natural causes and conditions, and conditionality as 
the quality of being subject to one or more human requirements 
being met. 

In fact, work is not a direct cause for subsistence. It is simply a 
prerequisite for gaining monetary compensation in order to support 
oneself and earn a living. Work for the sake of work itself, on the 
other hand, pertains directly to a natural causal process.

The true purpose of the medical profession, for example, is to 
treat people so that they recover from illness. Similarly, the true 
purpose of a nutritionist is to advise people to eat nutritious food 
so that they can maintain good health.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๒๘

เมื่อเราทํางานเพ่ืองานแลว ไปๆ มาๆ งานท่ีทําน้ันก็
กลายเปนกิจกรรมหลักของชีวิตของเรา กลายเปนตัวชีวิตของเรา 
งานเพ่ืองาน ก็กลายเปนชีวิตเพ่ืองาน ชีวิตของเราก็กลายเปน 
ชีวิตเพ่ืองาน  

ทํางานไปทํางานมา ชีวิตของเรากลายเปนชีวิตเพ่ืองาน 
อน่ึง พรอมกับท่ีวาเปนงานเพ่ืองานน่ันแหละ มันก็เปน

ธรรมไปในตัว  
เหมือนอยางท่ีบอกวา ทํางานเพ่ือประโยชนสุขแกสังคม 

หรือวาแพทยทําใหคนไขมีสุขภาพดี การทําใหเกิดประโยชนสุข
แกสังคม และการชวยใหคนมีสุขภาพดี ก็เปนธรรม การท่ีครูให
การศึกษาแกเด็กนักเรียน ทําใหนักเรียนมีการศึกษา เปนคนดี มี
สติปญญา การท่ีเปนคนดี การท่ีมีสติปญญา การท่ีมีชีวิตดีงาม 
ก็เปนธรรม เพราะฉะน้ัน งานนั้น ก็เพ่ือธรรม 

เมื่อเราเอาชีวิตของเราเปนงาน เอางานของเราเปนชีวิตไป
แลว ก็กลายเปนวา ชีวิตของเราก็เพ่ือธรรม งานก็เพ่ือธรรม ซึ่ง
มองกันไปใหถึงท่ีสุดแลว ไมใชแคเพ่ือเทาน้ัน คือ ท่ีวางานเพ่ือ
งาน งานเพ่ือธรรม ชีวิตเพ่ืองาน ชีวิตเพ่ือธรรม อะไรตางๆ น้ี ใน
ท่ีสุด ท้ังหมดน้ีก็เปนอันหน่ึงอันเดียวกัน   

เมื่อถึงขั้นน้ี  ก็ไมตองใชคําวา "เพื่อ" แลว เพราะทําไปทํา
มา ชีวิตก็คืองาน งานก็คือชีวิต และ งานก็เปนธรรม ไปในตัว เมื่อ
งานเปนธรรม ชีวิตก็เลยเปนธรรมดวย ตกลงวา ท้ังชีวิตท้ังงาน ก็
เป็นธรรม ไปหมด  
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When we work for the sake of work itself, eventually our work 
becomes a key dimension to our lives. Work for the sake of work 
itself transforms into a way of life conducive to work. Moreover, 
work becomes an embodiment of virtue. 

Working for the benefit of society, for instance a doctor  
treating ill patients or a teacher educating students and providing 
them with knowledge and a moral compass, is work grounded in 
and conducive to virtue.

When we consider daily life as an expression of work, and 
vice versa, our lives and our work become a source of virtue. 
Eventually, we can dispose of such words as ‘for the sake of’,  
‘conducive to’, and ‘be a source of’ because work, daily life, and 
virtue become inseparable from one another – they become part of  
a whole.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

พอถึงจุดน้ี ก็เขาถึงเอกภาพท่ีแทจริง ทุกอยางก็จะถึงจุดท่ี
สมบูรณในแตละขณะ อยางท่ีกลาวแลว 

ในภาวะแหงเอกภาพ ท่ี ชีวิต งาน และ ธรรม ประสาน
กลมกลืนเขาเปนอันหน่ึงอันเดียวกันน้ัน คนท่ีทํางานก็จะมีชีวิต
และงานและธรรมสมบูรณพรอม ในแตละขณะท่ีเปนปจจุบัน 
และจะมีแตชีวิตและงานท่ีมีความสุข ไมใชชีวิตและงานท่ีมีความ
เศรา น้ีเปนประการท่ีหน่ึง  

ประการท่ีสอง ชีวิตน้ันมีคุณคาเปนประโยชน ไมมีโทษ และ 
ประการท่ีสาม ชีวิตน้ี และงานน้ัน ดําเนินไปอยางจริงจัง 

กระตือรือรน ไมเฉ่ือยชา ไมประมาท  
ลักษณะของงานอยางหน่ึงท่ีเปนโทษ ก็คือความเฉ่ือยชา 

ความทอแท ขาดความกระตือรือรน ซึ่งโยงไปถึงสภาพจิตดวย  
เมื่อเราไดคุณลักษณะของการทํางาน และชีวิตอยางท่ีวา

มาน้ีเราก็ได คุณภาพท่ีดี ท้ังสามด้าน คือ ไดทั้งความสุข ได
คุณประโยชนหรือคุณคา และ ไดทั้งความจริงจัง กระตือรือรน ซึ่ง
เปนเน้ือแทในตัวของงานดวย 

ถาเปนอยางน้ีแลว ชีวิตน้ันก็เปนชีวิตท่ีมีความสมบูรณใน
ตัวเอง ซึ่งในแงของงาน ก็เปนอันหน่ึงอันเดียวกับงาน แลวก็เปน
อันหน่ึงอันเดียวกับประโยชนสุข ท่ีจะเกิดแกชีวิตและสังคมของ
มนุษยดวย ชีวิตอยางน้ีจึงมีความหมายเทากับประโยชนสุขดวย  

ชีวิตคือประโยชนสุข เพราะการเปนอยูของชีวิตน้ัน 
หมายถึงการเกิดขึ้นและการดํารงอยูของประโยชนสุขดวย 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๒๙
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We can even say that, at this stage, life is work and work is life. 
And as work becomes an embodiment of virtue, life itself becomes 
an embodiment of virtue. Here, one realizes true unity. The three 
factors of daily life, work, and virtue exist in harmony. As mentioned 
earlier, every moment of one’s life is then fulfilling. 

There are three attributes to this state of unity:

First, one’s entire life, including one’s work, will be marked by 
happiness rather than grief.

Second, one’s life will be constructive and valuable to oneself 
and others rather than detrimental.

Third, one will live and work conscientiously, enthusiastically, 
and diligently. In contrast, faulty work is characterized by laziness, 
discouragement, and indifference, all of which have a bearing on 
one’s state of mind.

In sum, one is endowed with happiness, value, and diligence – 
factors essential to work.

Realizing such unity, one’s life is inherently fulfilling and 
complete. This fulfilment encompasses both work and overall  
wellbeing – individual and social. The very act of living one’s life 
thus entails the regular arising and sustaining of wellbeing and 
happiness for all.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๓๐ 

คนผูใดมีชีวิตอยูอยางน้ี การเปนอยูของเขาก็คือประโยชน
สุขท่ีเกิดขึ้นแกเพ่ือนมนุษย แกชีวิต แกสังคมตลอดเวลา  

ถาคนอยางน้ีมีชีวิตยืนยาวเทาไร ก็เทากับทําใหประโยชน
สุขแกสังคม แกมนุษย แกโลก แผขยายไปไดมากเทาน้ัน  

ดังน้ัน อายุท่ีมากขึ้น ก็คือประโยชนสุขของคนที่มากขึ้น 
แพรหลายกวางขวางย่ิงขึ้นในสังคม 

ครั้งหน่ึง พระสารีบุตร อัครสาวกฝายขวาของพระพุทธเจา
ถูกถามวา ถาพระพุทธเจามีอันเปนอะไรไป ทานจะมีความโศกเศรา
ไหม พระสารีบุตรตอบวา  

ถ้าองค์พระศาสดามีอันเป็นอะไรไป ข้าพเจ้าก็จะไม่มีความ
โศกเศร้า แต่ข้าพเจ้าจะมีความคิดว่า พระองค์ผู้ทรงมีพระคุณ
ความดีมากมาย ได้ลับล่วงจากไปเสียแล้ว ถ้าหากพระองค์ทรง
ดํารงอยู่ยาวนาน ก็จะเป็นไปเพื่อประโยชน์สุขแก่พหูชน
ชาวโลกเป็นอันมาก  
พระสารีบุตรตอบอยางน้ี หมายความวา เปนการตั้งทาทีท่ี

ถูกตองตอกัน ท้ังตอตัวของทานเอง และตอชีวิตของทานผูอื่น
ดวย  

อยางท่ีไดกลาวแลววา ชีวิตท่ียืนยาวอยูในโลกของคนท่ีมี
คุณสมบัติเชนน้ี ก็คือ ความแพรหลายของประโยชนสุขมาก
ยิ่งขึ้น 
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The longer a person endowed with these qualities lives, the 
greater they are able to benefit their society and the world at large. 
Their longevity engenders more far-reaching blessings for all.

At one time, Ven. Sāriputta, the foremost disciple sitting on the 
Buddha’s righthand side, was asked whether he would be grief-
stricken if something were to happen to the Buddha. He replied:

If the Teacher were to undergo change and alteration, I would not be 
grief-stricken. However, it would occur to me: ‘The Blessed One has 
passed away. Had he lived for a long time, it would have been for the 
great welfare and happiness of the multitude.’

Ven. Sāriputta’s reply indicates a skilful attitude toward the 
true spirit of work and life in general, both in relation to himself 
and to others.



ชีวิต งาน และธรรม:  
อิสรภาพภายในเอกภาพ 

เทาท่ีไดกลาวมาในเรื่อง "ชีวิตน้ีเพื่องาน และงานนี้เพื่อธรรม" 
ท้ังหมดน้ี ก็เปนนัยหน่ึงของความหมาย แตถาจะวิเคราะหอีกแบบ
หน่ึง ชื่อหัวขอท่ีตั้งไว ไดแยกชีวิตกับงาน ออกเปนคํา ๒ คํา  

เมื่อกี้ เราไดดึงเอาชีวิตกับงาน มารวมเปนอันหน่ึงอัน
เดียวกันแลว แตถึงอยางน้ัน ในแงของความเปนจริง มันก็ยังเปน
คําพูดคนละคํา ชีวิตก็เปนอันหน่ึง งานก็เปนอันหน่ึง เพียงแตเรา
มาโยงใหเปนเอกภาพ 

ทีน้ี แงท่ีชีวิตกับงานเปนคนละคํา ยังเปนคนละอยาง และ
ยังมีความหมายท่ีตางกัน ก็คือ งานน้ันมีลักษณะท่ีจะตองทํากัน
เรื่อยไป  ไม ส้ินสุด  ยังไมมีความสมบูรณเสร็จส้ินท่ีแทจริง 
เพราะวา งานนั้นสัมพันธกับความเปล่ียนแปลงของกาลเทศะ
และของชุมชน  

สั ง คมมี ค ว าม เป ล่ี ยนแปล งอยู เ ส มอ  เ มื่ อ สั ง คม
เปล่ียนแปลงไป งานท่ีทําก็เปล่ียนแปลงไปดวย เพราะฉะน้ัน 
งานจะไมมีความสมบูรณเสร็จส้ิน ตองมีการเปลี่ยนแปลงตอไป
ตามสภาพแวดลอมของสังคม แตชีวิตของคนมีความจบส้ินใน
ตัว จะไมไปกับงานตลอดไป อันน้ีก็เปนอีกแงหน่ึง 



Daily Life, Work, and Virtue 
Freedom Within Unity

The title of this talk, ‘Life Conducive to Work – Work Conducive to 
Virtue’ signals a distinction between life and work. Although we 
discussed how from one angle we can claim that life is work and work 
is life, thus integrating these two concepts, the fact remains that 
in common parlance ‘life’ and ‘work’ point to two distinct realities. 
Life is one phenomenon; work is another. For rhetorical purposes, 
we have simply united them as one.

The distinction between life and work can be explained by the 
fact that work as a social enterprise must be performed over and 
over without end. In one sense, work never reaches completion 
or conclusion because it is tied up with changes in time and place 
– with fluctuations in temporal and regional circumstances – and 
with changes in society.

Human societies are constantly in flux. As societies change, so 
does the work performed in them. In this sense, work never reaches 
finality as it continues within society and varies according to social 
conditions. Human life, however, is destined to come to an end. It 
does not accompany the undertaking of work forever. This is one 
distinction.
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ตามท่ีพูดไปแลว แมวาชีวิตกับงานจะเปนเอกภาพกันได 
แตในแงหน่ึงก็ยังมีความตาง อยางท่ีวางานสําหรับสังคมน้ีคง
ดําเนินตอไป แตชีวิตของคนมีการจบสิ้นได และจะตองจบส้ินไป 

แมวา เราจะไมสามารถทําใหงานมีความสมบูรณเสร็จส้ิน 
แตชีวิตของคนเราแตละชีวิต เราควรจะทําใหสมบูรณ และชีวิต
ของเราในโลกน้ี เราก็สามารถทําใหสมบูรณไดดวย ทําอยางไร
จะใหสมบูรณ 

ในทางพระพุทธศาสนาไดแสดงหลักเกี่ยวกับจุดหมายของ
ชีวิตไว ๓ ขั้นวา ชีวิตท่ีเกิดขึ้นมานั้น แมวามันจะไมมีจุดหมาย
ของมันเอง เราก็ควรทําใหมีจุดหมาย  

เราอาจจะตอบไมไดวา ชีวิตน้ีเกิดมามีจุดมุงหมายหรือไม 
เพราะเมื่อวาตามหลักธรรมแลว ชีวิตน้ีเกิดมาพรอมดวยอวิชชา  

ชีวิตไมไดบอกเราวามันมีจุดมุงหมายอยางน้ันอยางน้ี แต
เราก็สามารถตั้งความมุงหมายใหแกมันได  

ดวยการศึกษาและเขาใจชีวิต ก็มองเห็นวา ชีวิตน้ีจะ
เปนอยูดี จะตองมีคุณภาพ จะตองเขาถึงส่ิงหรือสภาวะท่ีมี
คุณคาหรือเปนประโยชนแกมันอยางแทจริง 

ดวยเหตุน้ี ทางพระจึงไดแสดงไววา เมื่อเกิดมาแลว ชีวิต
ของเราควรเขาถึงจุดหมายระดับตางๆ เพ่ือใหเปนชีวิตท่ีสมบูรณ 
ซึ่งเปนเรื่องท่ีเราจะตองทําใหแกชีวิตของเราเอง ใหมันมีใหมัน
เปนไดอยางน้ัน  

ประโยชน หรือ จุดหมาย น้ี แบงเปน ๓ ขั้น 
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Although work as a social enterprise never reaches completion, 
we can and should bring our individual lives to completion and 
fulfilment. How is this accomplished?

Technically speaking, human life arises accompanied by  
ignorance (avijjā), and for this reason we cannot definitively state 
why we were born. Life itself doesn’t tell us why we are alive. Yet 
although there isn’t a clear-cut goal or purpose of human life  
per se, we should establish such a goal or goals. In this context, 
Buddhism outlines a progression of three goals to which people 
should aspire. 

Through investigation and understanding, we can recognize 
that a good life is contingent on virtue and integrity and on  
accessing what is truly valuable and beneficial. In order to live a 
fulfilled life, we must therefore realize specific goals or benefits. 
And it is up to us to generate these benefits.

The three kinds of goals or benefits outlined in Buddhism are 
as follows:14

--------------------------------------------------
14 Trans.: diṭṭhadhammikattha, samparāyikattha, and paramattha, respectively. The Pali word 
‘attha’ (aṭṭha esp. in combinations) has a variety of meanings. Both ‘goal’ and ‘benefit’ are 
valid translations.
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จุดหมายท่ีหน่ึง เรียกวา จุดหมายที่ตามองเห็น จุดหมาย
ของชีวิตท่ีตามองเห็น โดยพ้ืนฐานท่ีสุด ก็คือ การมีรายได มี
ทรัพยสินเงินทอง มีปจจัย ๔ พอพ่ึงตัวเองได การเปนท่ียอมรับ
และอยูรวมกับคนอื่นได  

เรื่องผลประโยชนและความจําเปนตางๆ ทางวัตถุและทาง
สังคมเหลาน้ี ชีวิตของเราจําเปนตองพ่ึงอาศัย เราปฏิเสธไมได พูด
งายๆ ก็คือการพ่ึงตัวเองไดในทางเศรษฐกิจและสังคม เปนหนาท่ี
ของเราท่ีจะตองทําใหเกิดใหมี  

ทุกคนควรจะตองพิจารณาตัวเองวา ในขั้นท่ีหน่ึง เกี่ยวกับ
การมีทรัพยท่ีจะใชสอย มีปจจัยท่ีพออยูได การมีความสัมพันธท่ีดี
กับผูอื่นในสังคม  เรื่องของความอยูดี  พ่ึงตนเองไดในทาง
เศรษฐกิจและสังคม ซึ่งเปนประโยชนท่ีตามองเห็นน้ี เราทําไดแค
ไหน บรรลุผลไหม น่ีคือข้ันท่ีหน่ึงท่ีทานใหใชเปนหลักวัด 

ตอไปขั้นท่ีสอง จุดหมายที่เลยตามองเห็น หรือประโยชนซึ่ง
เลยไกลออกไปขางหนา เลยจากท่ีตามองเห็น ซึ่งรวมถึงเลยจาก
โลกน้ีไปดวย ก็คือดานในหรือดานจิตใจ หมายถึงการพัฒนาชีวิต
จิตใจ รวมท้ังการมีความสุขในการทํางาน การมองเห็นคุณคาของ
งานในแงความหมายที่แทจริง วาเปนประโยชนตอเพื่อนมนุษย
หรือเพ่ือสันติสุข ความประพฤติสุจริต ความมีนํ้าใจพรอมท่ีจะ
สละจะทําจะใหเพ่ือประโยชนสวนรวมและการชวยเหลือตางๆ  

คุณคาและคุณธรรมเหลาน้ี ซึ่งทําใหเกิดความมั่นใจและ
เอิบอ่ิมภายในจิตใจ มั่นใจถึงขนาดท่ีวาไมตองหว่ันหวาดกลัวภัย
โลกหนา เปนความสุขท่ีลึกซึ้ง เปนส่ิงท่ีเลยจากตามองเห็น  

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๓๓
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The first kind is called ‘visible goal’ or ‘visible benefit’. Primary 
examples include: having a decent income, having enough money, 
and possessing an adequate amount of the four requisites to  
support oneself; and being honoured by others and living together 
free from conflict.

These conspicuous material and social benefits are of vital 
importance. It is our responsibility to secure economic and social 
necessities for existence, and we should ask ourselves to what extent 
we have achieved this task.

The second kind is called ‘inconspicuous goal’ or ‘inconspicuous 
benefit’. It can also be defined as: ‘future benefit’, ‘benefit of the 
next life’, or ‘spiritual benefit’. It refers to cultivating the mind – to 
nurturing such qualities as honesty, kindness, and generosity. In 
this context, it includes being happy with one’s work and discerning 
the genuine value of work, namely, to be of service to fellow human 
beings and to foster inner peace. 

These wholesome qualities give rise to confidence and profound 
contentment. One can generate such a degree of confidence that no 
fear or trepidation remains of the hereafter.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๓๔

คนหลายคน แมจะมีประโยชนท่ีตามองเห็นพรั่งพรอม
บริบูรณ  แตไมมีความสุขท่ีแทจริงเลย  เพราะพนจากท่ีตา
มอง เ ห็น ไปแล ว  จิ ต ใจ ไมพร อม  ไม ไ ด พัฒนา เ พียงพอ 
เพราะฉะน้ัน ตองมองวา ในสวนท่ีมองไมเห็น คือเลยไปกวาน้ัน 
ยังมีอกีสวนหน่ึง แลวสวนน้ันเรามีแคไหนเพียงไร 

สุดทาย จุดหมายที่พนเหนือโลก หรือจุดหมายท่ีพนเปน
อิสระ เรียกวา ประโยชนสูงสุด คือประโยชนเหนือท้ังท่ีตามองเห็น
และท่ีเลยจากตามองเห็น  

ประโยชนในขั้นท่ีสองนั้น แมจะเลยจากท่ีตามองเห็นไป
แลว ก็ยังเปนเพียงเร่ืองนามธรรมในระดับของความดีงามตางๆ 
ซึ่งแมจะสูง แมจะประเสริฐ ก็ยังมีความยึดความติดอยูในความ
ดีความงามตางๆ เหลาน้ัน และยังอยูในขายของความทุกข ยัง
ไมพนเปนอิสระแทจริง  

สวนจุดมุงหมายข้ันสุดทายน้ี ก็คือการอยูเหนือส่ิงเหลาน้ัน
ขึ้นไป คือความเปนอิสระโดยสมบูรณ ซึ่งทางพระพุทธศาสนาถือ
วา ความเปนอิสระโดยสมบูรณเปนจุดมุงหมายท่ีแทจริงของชีวิต 

ตอนนี้ แมแตงานท่ีวาสําคัญ เราก็ตองอยูเหนือมัน เพราะ
ถึงแมวา งานกับชีวิตของเราจะเปนอันหน่ึงอันเดียวกัน แตตราบใด
ท่ีเรายังมีความติดในงานน้ันอยู ยังยึดถือเปนตัวเรา เปนของเรา 
งานแมจะเปนส่ิงท่ีดีงาม มีคุณคา เปนประโยชน แตเราก็จะเกิด
ความทุกขจากงานน้ันได มันยังอาจจะเหน่ียวร้ังใหเราเอนเอียงได  

จึงจะตองมาถึงขั้นสุดทายอีกขั้นหน่ึง คือ ความหลุดพน
เปนอิสระโดยสมบูรณ อยูเหนือส่ิงท้ังปวง แมแตส่ิงท่ีเรียกวางาน 
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Despite having abundant visible benefits, many people are 
devoid of genuine happiness. Their minds are not ready to rise  
above material gain and social advantage. One can say that they are 
still immature. We should recognize that there is a higher benefit 
and consider to what extent we have realized it.

The third kind is called ‘transcendent goal’ or ‘transcendent 
benefit’. It can also be defined as ‘benefit of liberation’ or ‘supreme 
benefit’. It surpasses both visible and inconspicuous benefit.

Although the second kind rises above visible benefit, it is still 
confined to meritorious aspects of the mind. Although it is lofty 
and esteemed, it is often still encumbered by attachment to various 
forms of goodness and caught in the web of suffering. It does not 
constitute true liberation.

The final kind transcends these limitations. It refers to perfect 
and complete liberation which in Buddhism is regarded as the  
ultimate goal of human life.

Although work is important, we should rise above it. Even if 
daily life and work are united as one, if we attach to our work and 
identify with it as ‘me’ and ‘mine’, we will suffer as a result. Even if 
our work is wholesome, valuable, and constructive, it can hold us 
back and lead us off course.

For this reason, we must realize the supreme benefit of perfect 
freedom and liberation by which we transcend all phenomena  
including work and even virtue itself.
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ในขั้นน้ีเราจะทํางานใหดีท่ีสุด โดยท่ีจิตใจไมติดคางกังวล
อยูกับงาน ไมวาในแงท่ีตัวเราจะไดผลอะไรจากงานน้ัน หรือใน
แงวางานจะทําใหตัวเราไดเปนอยางน้ันๆ หรือแมแตในแงวางาน
ของเราจะตองเปนอยางน้ันๆ 

การมองตามเหตุปจจัยน้ัน เปนตัวตนทาง ท่ีจะทําใหเรา
มาถึงขั้นน้ี ในเวลาท่ีทํางาน เราทําดวยความตั้งใจอยางดีท่ีสุด 
มุงแนวเด็ดเดี่ยววาตองใหสัมฤทธิ์ผลบรรลุจุดหมายน้ันๆ  

แตพรอมกันน้ัน ก็มีทาทีของจิตใจท่ีตระหนักรูถึงความ
เปนไปตามเหตุปจจัย ทําการใหตรงเหตุปจจัย มองไปตามเหตุ
ปจจัย ถางานน้ันมันเปนไปตามเหตุปจจัย มันก็เปนเร่ืองของเหตุ
ปจจัยท่ีจะใหเปนไป ไมใชเรื่องของตัวเราท่ีจะเขาไปรับกระทบ 
เขาไปอยาก เขาไปยึด หรือถือคางไว  

เรามีหนาท่ีแตเพียงทําเหตุปจจัยใหดีท่ีสุด ดวยความรูท่ี
ชัดเจนท่ีสุด มีแตตัว รู คือ รูวาท่ีดีงามถูกตองหรือเหมาะควรเปน
อยางไร รูวาเหตุปจจัยท่ีจะใหเปนอยางน้ันคืออะไรแลว ทําตามที่รู 
คือ ทําเหตุปจจัยท่ีรูวาจะใหเกิดผลเปนความดีงามถูกตองเหมาะ
หรือควรอยางน้ัน 

เมื่อทําเหตุปจจัยแลว มันก็เปนเรื่องของเหตุปจจัยน้ัน
แหละท่ีจะทําใหเกิดผลขึ้นมา เราหมดหนาท่ีแคน้ัน ไมตองมายุง
ใจนอกเหตุปจจัย ไมตองไปอยากไปยึด ตอนน้ีใจของเราก็
เรียกวาลอยพนออกมาไดสวนหน่ึง 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๓๕
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By realizing the supreme benefit, we will work in an optimal 
way without any lingering anxiety regarding how we will be  
compensated, how we will be honoured or promoted, or whether 
the unfolding of work meets our preconceived ideas.

The entry point for realizing this benefit is seeing into the law of 
causality. With this insight, we will work with determination, firmly 
intent on accomplishing a specific objective. We will act in line with 
those factors enabling the causal dynamic to proceed. The process 
won’t be bound to a fixed self-identity with its lingering cravings 
and attachments.

Our sole responsibility is to attend to causes and conditions  
in the best way possible using clear discernment. First, we  
understand what is skilful and appropriate, and understand which 
causal factors facilitate a specific outcome. Second, we act based 
on this understanding – generating those causes and conditions  
leading to a suitable and virtuous result. 

Our responsibility is carried out by generating requisite causes 
and conditions which then bear fruit on their own. We needn’t 
bother with other matters. We needn’t get caught up in craving  
and clinging. At this point, our minds have reached a degree of 
freedom.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๓๖

เมื่อใดเราเขาถึงความจริงโดยสมบูรณแลว จิตใจของเราก็
จะเปนอิสระอยางแทจริง ซึ่งทําใหทํางานน้ันไดผลสมบูรณ โดยท่ี
พรอมกันน้ันก็ไมทําใหตัวเราตกไปอยูใตความกดทับ หรือในการ
บีบคั้นของตัวงานน้ันดวย แตเราสุขสบายโปรงใจอยูตามปกติ
ของเรา  

อันน้ีเปนประโยชนสูงสุดในขั้นสุดทาย ถาสามารถทําได
อยางน้ี ชีวิตก็จะมีความสมบูรณในตัว 

ดังไดกลาวแลววา งานไมใชเปนตัวเรา และก็ไมใชเปนของ
เราจริง แตงานน้ันเปนกิจกรรมของชีวิต เปนกิจกรรมของสังคม 
เปนส่ิงท่ีชีวิตของเราเขาไปสัมพันธเกี่ยวของ แลวก็ตองผานกันไป
ในท่ีสุด  

งานน้ัน เราไมสามารถทําใหสมบูรณแทจริง เพราะมัน
ขึ้นกับผลท่ีมีตอส่ิงอ่ืน ขึ้นกับปจจัยแวดลอม กาลเทศะ ความ
เปล่ียนแปลงของสังคม คนอ่ืนจะตองมารับชวงทํากันตอไป 

แตชีวิตของเราแตละคน เปนส่ิงท่ีทําใหสมบูรณได และเรา
สามารถทําใหสมบูรณได แมแตดวยการปฏิบัติงานน้ีแหละอยาง
ถูกตอง  

เมื่อเราปฎิบัติตองานหรือทํางานอยางถูกตอง มีทาทีของ
จิตใจตองานถูกตองแลว ชีวิตก็จะเปนชีวิตท่ีสมบูรณในตัวในแต
ละขณะน้ันน่ันเอง น่ีคือประโยชนในระดับตางๆ จนถึงขั้นสูงสุดท่ี
ทางธรรมไดสอนไว 
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When we penetrate ultimate truth and arrive at the supreme 
benefit, our minds are completely emancipated. We will then be 
able to engage in our work in the most effective way possible,  
without being overwhelmed by the pressure and strain of work. 
Instead, we will abide in a natural state of spaciousness and ease, 
and our lives will be inherently satisfying.

Work does not constitute who we really are nor does it truly 
belong to us. It is a human activity, a social activity, an activity  
that we as individuals simply take part in. In the end, we must leave 
it behind.

Work never actually reaches finality because it is dependent on 
the effects of other phenomena, on surrounding conditions, on time 
and place, and on changes in society. Other people must take over 
and assume responsibility where we have left off.

Our individual lives, however, can be brought to completion 
even through engaging in work. When we establish a skilful attitude 
towards work, every moment of our lives will be fulfilling.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

  รวมความวา ภาวะท่ีชี วิต  งาน และธรรม ประสาน
กลมกลืนเขาดวยกันเปนหน่ึงเดียว หรือเอกภาพ ท่ีกลาวมาน้ัน 
เมื่อวิเคราะหลงไปแลว ยังแยกไดเปน ๒ ระดับ 

ในระดับหน่ึง แมวาในเวลาทํางาน ชีวิตจะเต็มอิ่มสมบูรณใน
แตละขณะน้ันๆ ทุกขณะ เพราะชีวิตจิตใจกลมกลืนเขาไปในงาน
เปนอันเดียวกัน พรอมท้ังมีความสุขพรอมอยูดวยในตัว แตลึกลง
ไปในจิตใจ ก็ยังมีความยึดติดถือมั่นอยูวางานของเราๆ พรอม
ดวยความอยากความหวังความหมายมั่น และความหวาดหวั่น
วา ขอใหเปนอยางน้ันเถิด มันจะเปนอยางน้ันหรือไมหนอ เปน
ตน จึงยังแฝงเอาเชื้อแหงความทุกขซอนไวลึกซึ้งในภายใน  

ขั้นน้ียังเปนเอกภาพท่ีมีความแยกตางหาก ซึ่งส่ิงท่ีตางหาก
กันเขามารวมกัน มีตัวตนท่ีไปรวมเขากับสิ่งอื่น หรือฝงกลืนเขาไป
ในส่ิงน้ันงานน้ัน ซึ่งเมื่อมีการรวมเขา ก็อาจมีการแยกออกไดอีก 

สวน ในอีกระดับหน่ึง ความประสานกลมกลืนของชีวิตจิตใจ
กับงานท่ีทํา เปนไปพรอมดวยความรูเทาทันตามความเปนจริง
ในธรรมชาติของชีวิตและการงานเปนตน ท่ีเปนไปตามเหตุปจจัย 
โดยไมตองอยากไมตองยึดถือสําคัญมั่นหมาย ใหนอกเหนือ หรือ
เกินออกไปจากการกระทําตามเหตุผลดวยความตั้งใจและเพียร
พยายามอยางจริงจัง  

ขั้นน้ีเปนภาวะของอิสรภาพ ซึ่งเอกภาพเปนเพียงสํานวน
พูด เพราะแทจริงแลว ไมมีอะไรแยกตางหากท่ีจะตองมารวมเขา
ดวยกัน เน่ืองจากไมมีตัวตนที่จะเขาไปรวมหรือแยกออกมา เปน
เพียงความเปนไปหรือดําเนินไปอยางประสานกลมกลืนใน
ความสัมพันธของส่ิงท้ังหลาย  

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๓๗
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Upon further analysis, the state of unity whereby daily life, work, 
and virtue are integrated can be separated into two stages:

First, even while working, one is satisfied because daily life exists 
in harmony with work and one is imbued with happiness in each 
moment. Entrenched in the heart, however, one harbours a personal 
identification with work accompanied by longing, expectation,  
ambition, and so on. In addition, one experiences apprehension  
that one’s desired success might not be achieved. The seeds of  
suffering thus lie buried deep within.

At this stage, unity is still marked by division. An ego – a fixed 
self-identity – infiltrates the process or gets tangled up in external 
matters. With such complicity or involvement by a ‘self’, there is 
the potential for a sense of division and alienation.

Second, integration of daily life and work is accompanied by an 
understanding of the conditional nature of phenomena, including 
human life and work. The mind is free from craving and attachment. 
It does not desire anything apart from acting in line with cause and 
effect with steadfast commitment and perseverance.

This second stage refers to the state of liberation. The word 
‘unity’ is used simply as a figure of speech. In fact, there is no  
separate entity that merges with these elements of human life. 
No fixed ego or undying essence exists that enters into or breaks 
off from the process. All that exists is a harmonious, interrelated 
unfolding of phenomena.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๓๘ 

ท่ีแทก็คือความโปรงโลงเปนอิสระ เรียกวาภาวะปลอดทุกข
ไรปญหา เพราะไมมีชองใหความคับของติดขัดบีบคั้นเกิดขึ้นได
เลย 

ฉะน้ัน พึงเขาใจวา ภาวะท่ีชีวิต งาน และธรรม ประสาน
กลมกลืนเขาเปนหน่ึงเดียว ดังไดกลาวมากอนหนาน้ี ซึ่งผูทํางาน
มีชีวิตเต็มสมบูรณเสร็จส้ินไปในแตละขณะ ท่ีเปนปจจุบันน้ัน วา
ท่ีจริงแลว เมื่อถึงขั้นสุดทาย ก็ตรงกันกับภาวะของการมีชีวิตท่ี
เปนอิสระอยูพนเหนืองาน ท่ีกลาวถึงในท่ีน้ีน่ันเอง  

ท้ังน้ีเพราะวา ความเปนอันหน่ึงอันเดียวกันน้ัน หมายถึง
ความสัมพันธท่ีกลมกลืนเสร็จส้ินผานไปในแตละขณะ ไมใชเปน
การเขาไปยึดติดผูกพันอยูดวยกัน ซึ่งแมจะอยูในขณะเดียวกัน ก็
กลายเปนแยกตางหาก จึงมารวมหรือยึดติดกัน 

แตในภาวะท่ีเปนเอกภาพอยางสมบูรณแทจริง ผูท่ีทํางาน 
มีชีวิตเปนงาน และมีงานเปนชีวิตในขณะน้ันๆ เสร็จส้ินไป โดย
ไมมีตัวตนท่ีจะแยกออกมายึดติดในขณะนั้น และไมมีอะไรคาง
ใจเลยไปจากปจจุบัน จึงเปนอิสรภาพในทามกลางแหงภาวะท่ี
เรียกวาเปนเอกภาพน้ันทีเดียว 

เปนอันวา ชีวิตนี้เพื่องาน งานนี้เพื่อธรรม และลึกลงไปอีก 
ชีวิตน้ีก็เปนงาน และงานน้ีก็เปนธรรม และชีวิตก็เปนธรรมเอง
ดวย จนกระท่ังในท่ีสุด ชีวิตน้ีก็มาถึงขั้นสุดทาย คือเปนชีวิตท่ี
เปนอันหน่ึงอันเดียวกับงาน แตก็เปนอิสระอยูพนเหนือแมแตงาน  

ก็เปนอันวา ถึงความจบส้ินสมบูรณ ถาถึงขั้นน้ี ก็เรียกวา
เปนประโยชนสูงสุดในประโยชนสามข้ัน ท่ีเราจะตองทําใหได 
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Liberation can be referred to as ‘freedom from suffering’ on  
account of there being no room for mental affliction to arise.

Ultimately, the unity of daily life, work, and virtue, whereby 
people are fulfilled in every moment, thus corresponds to living a 
life of inner freedom.

The term ‘unity’ is used here to imply a harmonious  
interrelationship that passes away in each present moment, absent 
of any lasting bond or association. Although the various factors 
exist simultaneously, they are distinct – combining or uniting for 
a mere moment.

In regard to perfect unity, whereby in every moment life is an 
extension of work and work is an extension of life, no fixed sense 
of self becomes entangled in the process or spills over from the 
present into the future. The heart remains independent and free 
amidst the unity.

Whether in terms of today’s title: ‘Life Conducive to Work – 
Work Conducive to Virtue’, or in terms of the expressions: ‘daily 
life as an expression of work’, ‘work as an embodiment of virtue’, 
and ‘life as an embodiment of virtue’, ultimately they point to a 
life in unison with, yet also transcending, work. Such a state of  
fulfilment and perfection is represented by the term ‘supreme 
benefit’ mentioned earlier.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต) 

พระพุทธศาสนาบอกไววา  คนเราเกิดมาควรเขาถึง
ประโยชนใหครบสามขั้น และประโยชนท้ังสามขั้นน้ีแหละคือ
เครื่องมือ หรือเกณฑมาตรฐานท่ีใชวัดผลของตนในการดําเนิน
ชีวิต  

ถาเราดําเนินชีวิตของเราไปแลว คอยเอาหลักประโยชน 
หรือจุดหมายสามขั้นน้ีมาวัดตัวเองอยูเสมอ เราก็จะเห็นการ
พัฒนาของตัวเราเอง  

ไมวาเราจะมองชีวิตเปนการพัฒนาตนเอง หรือเปนการ
สะสมสรางสรรคความดีก็ตาม หลักประโยชนสามข้ันน้ีสามารถ
นํามาใชไดเสมอไป ใชไดจนถึงขั้นสมบูรณเปนอิสระ จบการ
พัฒนา อยูพนเหนือการที่จะเปนทุกข แมแตเพราะความดี 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๓๙
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Buddhism urges us all to realize the three benefits. These three 
benefits or goals can be used as criteria to measure how we are 
conducting our lives. By regularly applying these principles for 
self-evaluation, we will recognize and appreciate advances in our 
personal development.

Whether we view life as an opportunity for self-improvement 
or as an opportunity for cultivating virtue, these three principles 
are always relevant up to the realization of supreme liberation and 
utter purity of heart – the complete cessation of suffering. 



บันทึกเรื่องลิขสิทธ์ิการแปล

ขอแจง้ไว้เพื่อเป็นหลักในการปฏิบัติต่อไปวา่ เน่ืองจากหนังสือทั้งปวงของอาตมภาพเป็น
งานธรรมทาน เพ่ือประโยชน์สุขของประชาชน ไม่มีคา่ลิขสิทธิอ์ยู่แล้ว เมื่อทา่นผู้ใดเห็นคุณค่า
และมบีญุเจตนานำาไปแปลเผยแพร่ ไม่ว่าจะแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย หรือจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  หรือภาษาอื่นใด  ก็เป็นการช่วยกันเผยแพร่ธรรมบำาเพ็ญ
ประโยชน์ให้กว้างออกไป

ผูท้ี่ทำางานแปลนั้น ย่อมต้องใช้ความรู้ความสามารถในการที่จะแปล โดยสละเรี่ยวแรง
สละเวลามิใช่น้อย ถ้าผลงานแปลนั้นทำาด้วยความต้ังใจ น่าเชื่อถือหรือเป็นที่วางใจได้ ในเมื่อ
อาตมภาพไม่ถือค่าลิขสิทธิ์ในงานต้นเรื่องนั้นอยู่แล้ว ลิขสิทธิฉ์บับแปลนั้นๆ ก็ย่อมถือได้ว่า
เป็นของผู้แปล ในฐานะเป็นเจ้าของผลงานแปลนั้น โดยผู้แปลดูแลรบัผิดชอบคำาแปลของตน
และเป็นผู้พิจารณาอนุญาตเอง ในการทีจ่ะให้ผู้หนึ่งผู้ใดนำาฉบับแปลของตนไปดำาเนินการ
อย่างหน่ึงอย่างใด ไม่ว่าจะพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน หรือพิมพ์จำาหน่าย ท้ังในประเทศและต่าง
ประเทศ ตามแต่จะเห็นสมควร

ทั้งนี้ สิ่งที่ผูแ้ปลจะพึงร่วมมือเป็นการแสดงความเอือ้เฟื้อ ก็คือ ทำาการให้ชัด มิให้เกิด
ความเขา้ใจผิดว่า อาตมภาพได้รับค่าตอบแทนหรือผลประโยชน์ใดๆ และแจ้งให้อาตมภาพ
ในฐานะเจ้าของเรื่องเดิมไดท้ราบทุกครั้งที่มีการตีพิมพ์ และถ้าเป็นไปได้ น่าจะมอบหนังสือที่
ตีพิมพ์เสร็จแล้วประมาณ ๑๐ เล่ม เพ่ือเป็นหลักฐานและเป็นข้อมลูทางสถิติต่อไป

อนึ่ง ผู้แปลอาจแสดงนำ้าใจเอือ้เฟื้ออีก โดยแสดงเจตนาตามความข้อใดขอ้หนึ่ง หรือ
ทุกข้อ ต่อไปน้ี

ก) ให้อาตมภาพเจา้ของเรือ่งต้นเดมิน้ันก็ตาม  วัดญาณเวศกวันก็ตาม  พิมพ์งานแปลน้ัน
เผยแพร่ได้ โดยพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน

ข) ให้อาตมภาพ อนุญาตให้ผู้ใดผู้หนึ่งพิมพ์งานแปลนั้นเผยแพร่ได้ เฉพาะในกรณีทีเ่ป็น
การพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน

ค) ให้อาตมภาพก็ตาม วัดญาณเวศกวันก็ตาม อนุญาตให้ผู้ใดผู้หนึ่งพิมพ์งานแปลนั้น
เผยแพร่ได้ เฉพาะในกรณีที่เป็นการพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน

พระพรหมคุณาภรณ์ (ป. อ. ปยุตฺโต)
๗ พฤศจกิายน ๒๕๕๒



Memorandum on Translation Copyrights

This statement is hereby made to serve henceforth as guidelines [for  
prospective translators]. As all my books are meant to be gifts of the Dhamma 
for the welfare and happiness of the people, and are already without royalties, 
when anyone on seeing their merits wishes, out of good intention, to translate 
them for publication, whether from English into Thai or from Thai into English 
or any other language, it is deemed as helping with the promulgation of the 
Dhamma and furtherance of the public good.

Those working on translation projects must, of necessity, apply their  
knowledge and ability in their undertakings by putting in no small amount  
of effort and time. If their translation outputs are produced with attentive-
ness and are credible or reliable, and since I do not accept any royalties for 
my source texts, then the respective copyrights of those translations are  
to be acknowledged as belonging to the translators as proprietors of the  
translated texts. The translators themselves are to be in charge of and  
responsible for their own translations, and it is also at their own discretion 
as they see fit to grant permission to any party concerned to make any use of 
their translations, whether it be publishing for free distribution as gifts of the 
Dhamma or publishing for sale, in this country and abroad.

In this connection, what the translators are advised to cooperate to do, as a 
gesture of courtesy, is to make things clear so as to prevent the misunderstanding  
that I accept remunerations or any other benefits. They are also requested to 
notify me, as the original author, every time such a publication takes place. If 
possible, approximately ten copies of each published work should be given to 
me as evidence of the publication and for record keeping purposes.

In addition, the translators might further show their generosity by  
pledging to do any one or all of the following:

a) allow me, the original author, or Wat Nyanavesakavan to publish the  
translations for free distribution as gifts of the Dhamma;

b) allow me to grant permission to any party concerned to publish the  
translations exclusively in the case of publishing for free distribution as gifts 
of the Dhamma;

c) allow me or Wat Nyanavesakavan to grant permission to any party 
concerned to publish the translations exclusively in the case of publishing for  
free distribution as gifts of the Dhamma.

				    Phra Brahmagunabhorn (P. A. Payutto)

					        November 7, 2009






